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NŐI JELLEMEK AZ Ó-KORBOI
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ANJOU HEDVIG.

Ne higyjétek , hogy mind boldog az, ki fenn a szédítő magasban él, ne 
véljétek, hogy mindenkor szerencsés az,aki ama fényes körben mozog, inellyet 
sokan a boldogság honának tartanak, — nem repeszti-c gyakran ketté a vil­
lára, s nem dönti-e ki a fergeteg a hatalmas tölgyet, mig az alatta viruló nö­
vényeket megkíméli bősz dühe ? s nem tépi-e le sokszor a szél, a magasabb 
bokrok virágait, migaz apróbbakbántatlanul maradnak? Higyjétek, hogyha 
mindentlátó szemekkel tekinthetnénk be a paloták titkaiba, csak annyi gyöt­
relmet, sőt néha többet lelnénk ott, mint a nyomom viskókban, s a bársony 
s selyem alatt dobogó szivekben gyakran több keserv és kín honol, mint a 

durva ing fedte kebelben.
Ezen állításom igazolására írok le egy példát szép olvasónőim.
A hölgy, kiről szólok, a legmagasabb polezon állt, bölcsője a visegrádi 

királyi teremben ringattatott, örökségként egy nagy és szép ország, Lengyel­

hon trónja várt reá, kincseket, fényt és hatalmat adott neki a sors. a termé­
szet felruházta őt minden bájaival; csak a boldogság volt tőle megtagadva, s
keservei annál kínzóbbak voltak, mert volt éltének egy rövid szaka, mellyben
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jogosítva hitte magát, a jövőtől várhatni mind azt, a mi széppé és boldoggá te­
hető az életet — a kaján sors nem csak egyedül reményeket rabolt el tőle, 
hanem szétdulta az alapot, mellyre felépítő életüdve állványának első rész­

leteit.
Ő a már félig birt boldogságot veszté el, — kell-e mondanom, miben 

állt ez? Mi teheti valódilag boldoggá a nőt,fedje bár bíbor, vagy darocz gyön­
géd tagjait? nemde csak egyedül a szerelem, mellynek üdve nélkül nem lehet 
soha tökéletesen boldog a nő, s ha a sors nem engedi neki beléphetni a sze­
relmi édenbe, vagy később száműzi őt abból, semmi sem adhat neki kárpótlást 
a ki nem vívhatott vagy elvesztett kincsért; a fény, hatalom, gazdagság s a 
hiuság-kielégités elszédithetik ugyan egy időre a nőt, betölthetik kevésre a ke­
bel űrét, elfelejtethetik rövidre a kebel sebeit, sőt meg is fásithatják a szivet, 
de boldog, tökéletesen boldog egy nő sem lesz a szerelem üdve nélkül.

A kérdés csak az lehet, mellyik nő boldogtalanabb, az-e, a kitől cgy- 
átalában megtagadtatott a szerelmi boldogság, vagy az, kitől később rabolta- 

tott el, a már félig megáldott üdv?
E kérdés eldöntését szép olvasónőimre bízom, de fűggeszszc fel Ítéletét 

addig, ntig el nem mondtam nagy királyunk I. Lajos, angyalilag szép leánya 

szomorú történetét.
Lucius de Monachis, Velencze akkori követe a magyar udvarnál, ki 

hosszasan Írja le n. Lajos özvegye s két leánya szerencsétlen sorsát, nem győzi 
eléggé magasztalni az ifjabb királyi szűz Hedvig kecseit.

Igen, az olasz költő, a ki annyi gyönyörű hölgyet látott hazájában, ra­
jongó elragadtatással szól az ifjú, magyar királyi szüzekről, kik felül múlták 
bájaik által Olaszhon dicsőitett szépségeit, s a két angyali hölgy közt Hed­
vignek, az ifjabbnak adja az [elsőséget. Vele egyezóleg dicsőítik a királyi 
hölgy bájait Lengyelhon irói is, s hasonló lelkesedéssel magasztalta őt Bécs is, 
midőn anyja és idősb nővére kíséretében megjelent ott, hogy bemutassák 

apósának, az osztrák herczegnek.
Milly boldog, milly leirhatatlanul boldog volt a bájdús királyi szűz, mi­

dőn megláthatá elvégre a fejedelmi ifjút, kinek alakja szünet nélkül előtte le­
begett, mióta a női élet ama korszakába lépett, midőn a rajongó képzelő-te- 
hetség a lélek szemei clibe állítja aina varázstükröt, melly a legingerlőbb ké­

pekben mutatja a szerelmi éden minden élveit.
E nap látta ő először, éber s éjeli álmai kizárólagos tárgyát, a szép le­

vente Vilmost, ki fendobogó kebellel üdvözlő őt a vár keleti kapujánál, hol 
roppant tömeg screglctt össze. látandó a nagy király gyönyörű leányait.

A herczeg és szülei, az összes nemesség és nép elragadtattak Hedvig 
szépsége által, a való mellyet láttak, felülmúlta képzetüket, s mindenki bol­
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dognak mondá a hcrczeget, kinek számára virul Pannónia legszebb ró­

zsája.
A boldog jegyes oldalán Klosterneuburg felé lovagolt a gyönyörű hölgy, 

hogy ott mint ibolya-királyné vegyen részt a habsburgi család ünnepében.
A habsburgi ház egy ősi szokást hozott magával Austriába régi honából, 

Helvetia ama kies völgyéből, hol Rudolf s ősei székeltek, — a népszerű grófi 
család valódi patriarchális viszonyban éltek alattvalóikkal, s valamint gyámno- 
kai valának nyomorában, úgy részt vettek ünnepeiben is.

Szokás volt a helvetiai ifjú hölgyeknél a tavasz első napjaiban kimenni 
az erdőbe s ott felkeresve az első ibolyákat, bokrétákat kötni azokból; e szo­
kást hozta által új honába az osztrák család, — az ősi ünnep Bécsben is meg­
vetett, s a ház legifjabb hölgytagja vezette ki Klosterneuburgba Becs viruló 

hölgyeit az ibolya-ünnepre.
1386-ban nem volt ifjú hölgy a habsburgi családban, s Albrecht herczeg 

leendő szép menyét hívta meg, hogy az ibolyaszedők vezére legyen.
S ő a nép örömrivalgásai közt teljesítő c kedélyes foglalkozást, s a mint 

visszalovagolt a fejedelmi udvarba, a legszebb reményekkel kecsegtette magát 
fendobogó keble, mellybcn mély és szenvedélyes érzemény fejlődött ki mióta 

deli kedvesét látta.
S a reménylett üdv helyett milly keserű csalódás várt teá.
Az ibolya ünnepélyt egy év múlva a nagy király halála követte, s alig 

hogy sírba tétettek tetemei, fölemelte fejét ama párt, melly már akkor is je­
lentkezett, midőn Hedvig jelöltetett ki Lengyelhon örökösévé, s csak a kény- 
telenségnek engedve hódolt a többség határzatának.

E párt most sem mert még nyíltan fellépni, hanem egyelőre csak azt kö­
vetelte , hogy megseinmisittctvén a Vilmos hcrczeggel kötött eljegyzés, Len­
gyelhon valaiuellyik ifjú főnemesével jegyeztessék cl a tkirályi szűz. E pár) 
a hazafiuság szent nevét tűzte ki jelszavául, de azzal csak olygarchiai vágyait 
akarta palástolni, nem akarván olly íejedclmet, ki mint N. Lajos fokén tartsa 
a nagyokat s védje a népet azok önkénye ellen, hanem csupán babot, ki meg­
elégedvén a királyi czimmel, az olygarchiának engedje által a hatalmat.

Az illykép nyilatkozó követelések azonban nem rettenték vissza Erzsébe­
tet, s leánya joga feltétlen pártolóit. Erzsébet elég erősnek hitte magát arra, 
hogy a horvátországi zavarok lecsillapítása után a magyar dandárokat idősb 
leánya jegyese Zsigmond által gyűjtendő cseh sereggel Hedvig joga feltétlen 
elismerésére kényszerithesse az említett pártot; — azonban ez szinte gyanít­
ván mit tervez a királyné, azt követelte, hogy azonnal Lengyelhonba küldes­
sék az ifjú királyné, hogy Krakóban megkoronáztassék, mivel az ősi törvény 

szerint nem leliete félévnél tovább üres a trón.
44*
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Fájdalom hogy naponként erősbödött a litvániai herczeg által is titokban 
biztatott párt, —melly mindinkább vakmerő leve, s elvégre határidőt tüze ki, 
melly alatt Lcngyelhonba kelljen jönni Hedvignek, ha el nem akarja veszteni 
a lengyel koronát, sőt mi több: a daczolok később határozottan kijelentettek, 
hogy Vilmost semmi esetre sem ismerendik el fejedelmüknek.

Ez alatt komolyabb fordulatot vőnek a horvát ügyek, Magyarhonből nem 
vihete magával segedelmet az özvegy királyné, kinek most csak Zsigmondra s 
lengyelhoni barátira lehetett támaszkodni; ez utóbbiak látván, hogy Hedvigre 
nézve veszedelmes fordulatot vehet a pártviszály, azt tanácsiák Erzsébet­
nek, hogy szinleg hajlandónak mutassa magát az eljegyzés felbontására, s min­
den esetre hozza be Lengyelországba leányát. Erzsébetet azzal biztatták hí­
vei, hogy Zsigmond s ők elég erősek leendnek féken tartani a pártorokat, kik­
nek az fog mondatni, hogy tetszése szerint választhasson jegyest Lengyelhon 

leventéi közül.
Erzsébet mind e mellett is vonakodott Krakóba küldeni leányát, mert a 

pártosok netalán lehető erőszakoskodásától félt; s a mi Hedviget illeti, ez örö­
mest lemondott volna Lengyelország koronájáról, melly nem bírt előtte annyi 
becsesei, mint Vilmos szerelme, de anyja a trónon is biztosíthatni vélvén ké­
sőbb leánya szerelmi boldogságát, az országgyűlés ujabbi követelő határozata 
után elvégre, annyival inkább eltökélte magát Lengyelhonba menni leányá­
val, mert Jagelló, a litvániai fejedelem már nyíltan kezdett szövetkezni a pár­

tosokkal.
Hedvig kétségbeesetten kérte anyját, hagyja lemondani a koronáról, s 

hasonlót kért Vilmos is, ki arájában nem a királynét szerette; az ő atyja is 
hasonlólag Erzsébethez, meg akarta tartani a koronát is, s azzal biztatta, hogy 
mire Zsigmond Lengyelhonba érend, ő is erős csapatot küldend oda.

Vilmos elvégre megnyugodott, de nem szép arája; ez bús aggodalmak 
közt indult meg a kényszeritet útra, eltökélve inkább lemondani a trónról, 
mint Vilmos kezéről, — mert az ez által nyújtandó myrthus-koszorút többre 

becsülte a lengyel koronánál.
Hedvig bús jóslatu sejtelmekkel lépte át országa határát, s a kárpáti 

hegylánezot úgy tekintve, mint egy áthághatlan választ közte s Vilmos közt, 
könnyezve nézett Magyárhon felé, s vérző kebellcl érkczetfmeg Krakóba, melly- 

nek népe a legnagyobb lelkesedéssel fogadta.

A fővárosi, s tartományokbeli nép lelkesedése, s némelly bájai s szelíd­
sége által megnyert vagy szineskedő volt pártosok hodolása s előbbi hívei, de 
főleg a hatalmas papság pártolása — már már el kezdék osztani aggodalmát, 
s Zsigmond s Vilmos is rüvidleg várattak.
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Lehet, hogy a trónon is biztositathatott volna Hedvig szerelmi üdve, ha 

egy új veszélyes körülmény nem fejlődik ki.
Jagelló a litvániai fejedelem eddig mint a lengyel nemzetiség védnöke 

látszott csak segíteni Vilmos elleneit, de most nyíltan fellépett szándokával: ő 
látta, hogy egyik család a másik ellen árinánykodva akarja valamellyik tagjá­
val eljegyezni Hedviget, s arra számított, hogy a vetelykedök, inkább részére 
állanak, mint hogy vágytársuknak engednék a győzelmet, s ezen felül elég ha­
talmasnak érzé magát megrettenthetni Lengyelországot, főleg ha érdekeibe 
vonhatja a papságot, melly eddig fotámaszkent állt Hedvig mellett.

Ennek kezét s vele a koronát kérve tört be Lengyelországba mit rémülve 
hallott Hedvig, a ki csak kevéssel azelőtt vette ama szomorú hirt, hogy Zsig- 
mond elkoczkázván a sereg tartására küldött pénzt, nem képes tovább együtt 
tartani fegyvereseit, mig Albrecht az osztrák fejedelem szinte meggátoltatott a 

segély-adásban a bajorok hadi készületei miatt.
S ez még nem volt elég, Jagelló^ meg tudta nyerni a papságot is, kije­

lentve, hogy egész Litvániával áttér a keresztyén hitre, ha nejévé leend a szép 

királyi szűz.
Ez eldöntő csapás volt Hedvigre nézve. Litvánia megtérítése már rég 

óta hasztalan terveztetett a pápa által.
„Most nem lehetünk többé tekintettel Hedvig szivére — mondá a hatal­

mas papság,— egy pogány nemzet megtérítése olly magas czél, melly miatt fel 
kell áldozni minden egyebet“ s sok világi főurak is azt mondák, hogy midőn 
baráttá lehet tenni az eddig folyvást ellenséges litvániai népet, nem szabad to­
vább habozni, hanem annyival inkább el kell fogadni Jagelló ajánlatát, mert ő 
a legszebb férfiak egyike s az a mit tenni akar, forró szerelme jeléül szolgál.

Hedvig eddigi hívei közül is sokan hitték azt, hogy később elfelejtendi 
Vilmost s boldog leend Jagellóval, — de ők roszúl ismerték a királyi szűz 
szivét, mert abban ama mély és szilárd érzemény honolt, mellyhalhatlan mint 
a teremtő, ki mint a legszebb gyöngyöt fejlesztő ki a liölgyi kebelben.

Leírhatatlan az aggodalom, melly Hedvig keblét dúlta, midőn Jagelló 
győzedelmesen közelgett Krakó felé; a papság és főnemesség folyvást os­
tromolták őt, hogy jelentse ki elvégre eddig megtagadott igenlő válaszát, de 
ő határozott ,nem‘-mel felelt; kijelenté, hogy inkább lemond a trónról, mint 
Vilmosáról, s a mint látta, hogy anyja is ingadozni kezd s már- már hajlandó 
őt feláldozni a vallás és Lengyelhon érdekének, titokban készületeket tőn 

megszökni Krakóból.
Azonban kétségbeejtő keserve közepette ismét vigasztaló a remény sú­

góra; Vilmos nem várt tovább Zsigmondra, hanem nehány osztrák s magyar 
four s nem csekély számú fegyveres kíséretében megindult Krakó felé.



E hir megrettente Hedvig elleneit, kik most ádáz cselhez folyamodtak, 
egyrészük kibékülést szinlett s hódolva ment Vilmos elcjbe, az ifjú herczegtúl- 
boldogan szoritá kebléhez a bájdús királynét, a ki már biztosítva vélte szive 
üdvét, s örült látván, hogy Vilmos deli külseje , kellemes modorai s nép ja­

vára tett intézkedései mindinkább szaporiták pártját.
Hedvig büszkén és boldogan tekinte jeles vőlegényére, s szép álmai kö­

zepette nem gyanitá a közeledő veszélyt.
Egy éjjel megrohantatott a királyi lak, mellyben Vilmos szállásolt, őrei 

szétverettek, baráti nem jöhettek hirtelen segedelmére, s a győztes párt fogoly­

ként vitte őt egy zárdába.
Jagelló az alatt mindinkább közeledett Krakó felé, de azért hasztalan os- 

tromoltatott Hedvig, anyja s a főurak által, ő kijelenté: hogy kész lemondani 
a trónról, s titokban sikert ígérő készületeket tett megmenthetni kedvesét.

A szerelmi kétségbeesés bátor amazonná alakitá által a szende hölgyet, 
egy estve lóra ült, zászlót ragadott s kiment a sereghez, melly Krakó előtt 
táborozott; — szerelme elragadó ékesszólással ruházta fel, a jelenet rendkivü- 
lisége, a kesergő angyal kétségbeesett kérése, a királyi székből leszállt szeren­
csétlen hölgy csengése meginditá a harczosok szivét, a sereg követte a szép 
királynét, a nép fegyvert fogott s dühös csata kezdődött a zárda előtti téren.

A pártosok elszántan védték az erős monostort, de Hedvig serege is lel­
kesülten küzdött, a szende szűzből bátor harczos lön, s ő vágta be először 

bárdját a klastrom tölgy kapujába.
Már már meg volt mentve Vilmos, midőn megérkezett Jagelló lovassága 

melly megsemmisité a királyi szűz merényét, serege szétveretett s 6 visszavite­
tett a fejedelmi várba, hol tudatta vele Jagelló testvére, hogy ablaka előtt fe­

jezteti le Vilmost, ha nem lesz bátyja nejévé.
Hedvig kétségbeesve kért engedelmet elhagyhatni Lengyelhont, ámde 

Jagelló őt is akarta bírni s igy azonnali megegyezést követelt testvére. Erzsé­
bet támogatta Jagelló követeléseit s megakarván menteni a koronát, elvégre 
átkával fenyegette Hedviget, mig Jagelló testvére vérpadot kezdett emeltetni.

A veszély, mellyben Vilmos lebegett, s az anyai átok fenyegetése elvégre 

czélhoz vezették Jagellót, Hedvig elvégre megtört kebellel mondott igent; nem 
reménylhetett többé üdvet, s igy legalább Vilmost akarta megmenteni a véres 
haláltól, lemondott az élet boldogságáról s mint áldozat akart szenvedni mig meg- 
nyiland kora sírja.

Jagelló elé vezettetett a halvány s megtört szivü ara, s Vilmost erős 

sereg kisérte ki Lengyelországból.
Hedvig sóhajaival kísérte őt. A királyi hölgy sohasem lett következetlen 

enmagához, — forrón és lángolón szerette a deli ifjút, kitől elválasztá a sors
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ádáz hatalma, a fény és hatalom közepette boldogtalan volt, s a büszke trónon 
ülve irigyen nézett le szerencsés jobbágyaira, kikkel olly örömest cserélt

volna sorsot.
Évek múltak, de szerelme nem aludt ki szivéből; a fény s vallás 

martyrjaként tekinté magát, s azon tudatban, hogy Vilmosa hasonló hűséggel 
csügg rajta, s hogy feláldozása által annyi űj követőt nyert a keresztyén hit, 
keresett némi vigasztalást s várta a halált, melly véget vetend szive özvegy- 

sédének.
Ó ama szerencsétlen nők közé tartozott, kik nem tudnak többé sem­

mi kárpótlást lelni a földön, ha szétdulatott első s utolsó szerelmük üdve, s luk 
c fölött kesergve hanyatlanak a sir felé, mellyen túl jutalmat várnak az elvesz­
tett boldogságért, hajlandók lévén elhinni - s e lát egyedüli vigasztalójuk, — 
hogy ott fenn örökre egyesitendi őket elvesztett kedvesükkel, a kínjaikat cleg o

mindenhatóság kegye.
Nem szerencsésebb-e a nő, kit illy csapás után kora sírba dönt a halai,

mellynek karja csak későn öleié körül a szép királynét.
A haldokló martyr utolsó sóhaja Vilmos felé repült, s az első szerelem, 

melly folyvást élt keblében, leikével együtt a mennybe repült, ott kárpótlást 
követelendő a szétdúlt földi üdvért, a sok szenvedésért, - a tömérdek kínért.

POHARAZÁS ALATT. •

(BESZÉLYFVZÉll.)

B. KEMÉNY ZS1GM0KDTÓL

IV.

(Vége.)
Félóra múlva Borg palánkinban ült — mert az elefánt rázását vén csont­

jai többé kiállni nem tudták — s az iszonyú hőségben lépést vitette «agat 
szolgái által a rokonokhoz, kiknek el kellett ! eszélnie, hogy a nője elleni gya­

núval milly eredményre jutott.
Ezek, bár Nandanára nagyon fólingerülve voltak, midőn a vádat closzor 

haliák, de most egyenként a vén Borgra támadtak.
— Féltékenységed, kiabálták ők, éveiddel gyarapodik. S miért őrköd­

nénk Nandana felett? Miért kétkednénk, hogy a szeplőtlen nő kötelességeit
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teljesíteni fogja-e ? Kételkedsz te nélkülünk is eleget. Ezer szemmel sem tud­
nék meglátni, mit te alva is észrevéssz.

Sudev pedig haraggal mondá: — Családunkra akartál árnyat vetni, 
noha tudtad, hogy nevünk olly tiszta fényű, mint a paizs, melylyel Indra a sö­
tétség ellen harczol. Kérsz: ne szólnánk senkinek gyanúdról. Ámde a rágal­

mat, ha megszületett, rejtekéből kicsalja a napsugár is és tovább röpíti a szellő 
is. S honnan tudod, hogy midőn ártatlan nődet szidalmazád, nem leskődett ajtód 
előtt egy szolga, nem figyelt egyágyasod? Ki biztosit minket, hogy ellenségeink 
nem hirdetik már e botrányt a pagodák küszöbénél, a fejedelmi udvarban és 

a szent fürdések alatt ?
— S ti, kérdé elkeseredve az öreg, hiszitek: hogy ő nem hütelen ?
— Hiszszük, hogy te bamba vagy: szólt Sudev.
— S ha alacsony rágalmadat egy ajk meri sugdosni, egy gúnyos szem 

közleni a másikkal: téged kettészelünk, mint a kardjátékoknál a potykát.
Ezzel fenyegették Borgot a fiatal rokonok.
— Pedig beszélni fogják Nandana bűnét még a brahminok is, kiknek 

becsiilésérc ti olly büszkék vagytok.
Kardok villogtak e nyilatkozatra Borg feje körül; de Sudev közbeveté 

magát.
— Hagyjátok a bohót menten! parancsoló, ügy is ha fecseg, köntösét 

lepökni fogják a lovagok, s őrültsége miatt ujjal mutatnak rája a félénk pá­
riák is.

— Jól van, majd meglátjuk: szólt Borg palánkinjához sietve.
A nap rekkenő vala; de Borg arcza fehér-kék volt, mintha fázott volna.
Szolgái csendesen vitték hordszékét.
A bokrok ernyőjében madarak énekeltek, az utón bucsújáró nép danolt, 

néha vígan megperdült a dob, mert zászlóaljunk változtató állomását.
Egy század előtt lovagiánk én és Eduard.
— Ki lehet azon áléit öreg? kérdém pajtásomtól, midőn az elfáradt 

szolgák letették a palánkint, s inig lélekzetet vettek, a bcnülő kidugta a füg­
gönyök alól véreden, álrnadó és fél-halott arczát.

— S nem ismered? Nandana férje: sugá Eduard.
Akkor még nem tudtuk a történteket, s tréfás megjegyzéseket tevénk a 

szép nő múmia férjéről.
— No! most hiszed-e, hogy érette megégettetné magát az én Nandanám ? 

kérdé Eduard nevetve.
— Illy önfeláldozás bohóbb volna, mintsem fájdalmai által is megható 

lehessen: mondám szintén mosolyogva,.. de nem ismerem az itteni közönség 
hangulatát; tettem hozzá kevés szünet múlva. S könnyen történhetik, hogy a
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mi az európai fogalmak szerint ferde őrjöngésnek látszik, a hinduk kedéljére 
olly szent, olly magasztos varázszsal hat, hogy a közbámulatnak egy divat­

hölgy hiúsága nem tudna ellenállani.
— Na! attól ne tarts. Nandanánál legerősebb érzés a szerelem: vála­

szolta Eduard.

Borg haza érkezett.
Cselédeit nagy sürgésben találta.
Mert Wisnu megöletésének évnapja volt, midőn az egész világ a kedar- 

neathi templomhoz sietett imádkozni, fördeni, vezékleni.
__ Menjetek mindnyájan búcsúra! szólt a verandán Borg. Legutolsó

szolgám se merjen itthon maradni.
E parancs által a mozgás és zsivaj kettőzve lön.
Kiki élelmet vett magához, s vállára tévé batyuját.
Hosszú sorban indultak el, mint a vadludak, midőn a hidegebb vidékek­

ről a tavas völgyek felé szárnyalnak.
A csatlósok egy gyönyörű perzsa-lovat ezüst kantárral, elefántcsonttal 

beszegett puha nyereggel és aranyhimes takaróval hoztak a csarnok elé.
— Vigyétek e lovat aklába vissza, s rögtön induljatok útra: parancsoló

Borg.
__ De asszonyunk is menni akar: válaszolók.
__ Ha mondom, takarodjatok: kiálta ő.
Ekkor Nandana az ajtóhoz lépett.
— Mit akarsz ? kérdé Borg.
— Búcsúra kell mennem.
— Ha, ha! miért?
— Lélektisztulásért, mint az igazhivők teszik.
— El, szobáidba, álnok lény! kiáltó a férj, cselédek és rabnők előtt. A 

szenynyedet Ganges minden vize nem moshatja le. S hol van az illatszer és 
szent füstölő, melly crkölcscd rothadásának szagát megölni tudná?

Nandana reszketett a közgyaláztatáson, s fuldokló hangon szólt:
_ Az ártatlanság átka megsemmisítő s még a bűnösöké sem enyészik

hatás nélkül el. Átkom legyen rajtad! és hangjai üldözzenek halálod órá­

ján is!
Borg gúnyosan nevetett.
A még hátra maradt cselédek pedig szőrnyelkedve néztek a bősz férjre, 

ki a legszebb hírben álló nőt, ki a kegyesség és erény mintaképét istenkáromló 

vádakkal merte bántani.



*5
*8

686

__A rósz lelkek költöztek belsőjébe, veséjét elfoglalta a bűn, szive fej­
tekében lakik, agyába az őrjöngés fészkelte magát, s onnan az ő nyelve he­

gyére iszonya szavakat vet ki.
így tanakodtak Borg szolgái az udvaron, inig batyuikkal Kádernath 

felé csendesen mendegéltek.
Nandana szobájába zárkozék, s ott ült szomjan, étien, álmatlanul.
Borg szintén becsukta szobája zavárát, s többe jki nem mozdult.

Az idő pedig haladt.
Másodnapon Sudev látogatóba érkezett.
De senki sem fogadta őt az udvaron, a csarnok előtt, a beltcrmekben.
__ Mit jelent e megvetés ? tanakodék a hatalmas minister.

Végre unokahnga előjött.
Mintha Sudev évek óta nem látta volna, úgy csodálkozott megváltozott 

arczán.
Az órák teltek.
— Hol van Borg?
__Negyvennyolcz órája már, hogy szobájában úl: szólt zokogva Nan­

dana.
Sudev zörgetett. Békétlen volt. Feszíteni kezdé az ajtót. S midőn a zár 

megnyílt, Borgot halva találta a padlózaton, oldala mellett egy hűk a hevert, 

mellyben f. dohány megmérgezve volt.
A háznál nem lévén hon egy cseléd is, ki a gyilkosságot elkövethető, 

természetes, hogy a vén férjnek magát kelle meggyilkolnia.

Épen nj szállásomat rendezőm, midőn Eduard — ki bátyjánál már csak 
félkegye lemben állott, s a szárnysegédségtől elmozdítva volt — csörtetve és 
ragyogó arczczal lépett hozzám, mintha szorgalmáért dicsérő okiratot, vagy 

katonai erényeiért érdemjelt kapott volna.
__Miért virít úgy kedved pajtáskám ? tán örvendcsz győzelmen, mel­

lyel lord Astbury zászlóalja nyert a felzendült szomszéd tartományban, s re­

méled , hogy reánk is közelebbr ól hasonló dicsőség vár ?
— Bár tudna még hevitni a harczi tárogató, a csatarend, az ágyúk 

dörgése, s mindaz, mit ti kötelességnek és hírnek neveztek! De lelkem csak 
egy gondolatnak, csak egy érzésnek szolgája, s kérkedve hordja a bilincseket, 

mellyek megalázzák. Ti bajnokok vagytok; én szeretek.
__ A proposl hallottad-e hogy Nandana férje féltékeny? Mint nevet­

séges tényt beszélő egyik rokona. Könnyű sejteni: miként Borg gyanúja rád 

vonatkozik.
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— Csak vonatkozott Taddém! szólt Eduard különös hangnyomattal.

— Hogyan ?
— ó meghalt.
Ekkor Eduárd elmondó halála körülményeit.
— S te örvendeni látszol kimúlásán ? kérdém fejcsóválva.
__ A tettetés nem volt eddig is vétkem. És minek mondanám magamat

ma búsnak.
— De én barátom! Borg halálát reád nézve kellemetlennek hiszem.

— Hogyan?
— Nandanáért: válaszolóm.
— Ót nőül veszem: szólt Eduárd olly biztos hangon, mintha egy angol 

lady kezéről volna szó, kinek vagyona, rangja, hite, szive megegyezik az 

övével.
A csodálkozás annyira élénk vonalakat irt arczomra, hogy nem kelle a

szavak tolmácslásához nyúlnom.
Eduárd érté, mennyire lehetetlennek tartom az ő szándékát.
— Bátyám ellenzem fogja: mon dá, mintha engem czáfolt volna. Lon­

donba nem vihetném nőmet; mert ott a társaságokban soha szerepet nem játsz­
hatnék. Barátaim házasságomért phantastának tartanának, s maradékaim pol­
gári helyzete némi kétség alá jöhetne, miután Nandana pogány és vallását tán 
még a szerelemért sem áldozná föl. . . De ezek Taddém! mind csak nehézsé­
gek, nem pedig legyőzhetlen akadályok . . . s miért nógatod kétkedőn fejedet ? 
Megengedem, hogy több hátráltatás, több gát gördül utamba. Lehet, miként 
tiszti rangomat le kell tennem; . . jó!., le fogom tenni. Lehet, hogy Nandana 
családja a házasságnak ellenszegül;., jól van! én küzdeni fogok velek. Aztán 
a papok, a brahminok és a mi Írástudóink, tán meg nem áldanak vagy tán meg­
átkoznak; de ezek ellen is szerelmem és szilárd akaratom majd találand fegy­
vert vagy rábeszélést. Ne aggódj Taddém! ne ránczold homlokodat, szűnj meg 
olly kétkedőn nézni rám. Ég és pokol daczára, hidd el! enyim lesz az isteni 

Nandana.
— Eltemették-e férjét? kérdém.
— Ma reggel fogják megégetni.
— És szived reményekkel van tele! sohajtám.
— Tán csak nem hiszed, hogy a vén bolondért Nandana azt tegye, mi­

ről szeszélyes pillanataiban mesélt ?
— Felelj Eduard egy kérdésemre: szólék dobogó szívvel.
Fölindulásom arczomról arczára átlobbant, s halálsápadtan mondó: Az

istenért! kérdj.
— Hiszed-e, hogy Borg magát ölte meg?
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— Mit gondolsz ? Az égre! hogy ne hinne'in.
__ Ekkor bizonyosan nem kétségbeesésből, vagy percznyi felindulás mi­

att, de kiszámított boszuvágyből tévé. Legalább minden előintézkedései ezt 
gyanittatják.... Igen, Eduard I ő azt akarta, hogy egy hitelen nő, ki őt meg­
csalta és téged szeret, színlelt gyászszal, képmutató feláldozással rohanjon 
érette a lángok közé: vagy ha ez nem történnék meg; akkor Borg azt akarta, 
hogy egy szentnek hitt és az illemért élőhaló nő, a világ által, melly most bál­
ványozza, a házasságtörés és méregkeverés gyanújával terheltessék. S mit kép­

zelsz : a két rósz közül, mellyiket fogja Nandana választani ?

Eduard a szobából kirohant.
Egy perez alatt lován volt és elszáguldott.
Csakhamar riadót hallék veretni.
A dob pergett, a trombita harsogott, s a legénység gyülekezők.
__ Mit akarsz? kérdém Eduardot őrhelyünk előtt, hol indulásra áliánk

készen.
__ Megszabadítjuk Nandanát! szólt tikkadt hangon.

— De következései?
— Tudod, hogy mi a hinduk szokásait tisztelni szoktuk; azonban a ke­

letindiai társaság birtokában sehol nem engedtetik meg, hogy férjeik temetése­

kor a nők megégettessék magukat.
— De e tartomány még nincs bekebelezve : mondám.
__ Mit bánom 1 szólt Eduard. Köztünk én vagyok a legfőbb rangú tiszt.

A felelősség terhe tehát egyedül engemet illett. S én az ő megszabadításáért 

örömmel koczkáztatom fejemet.

Vágtatva rohanánk.
Félóra alatt egy domb élére értünk, melly gyér fákkal volt fedve.
Alant a völgyben a máglya már lángolt, a brahminok énekeltek, s meg- 

áldák Nandanát.
Eduárd jelt adott a trombita harsogtatásra.
A gyülevész nép rémülve nézett a hangok felé, mellyck az isteni-tiszte­

letet háborgaták.
A papok buzgón folytatók énekeiket s az özvegy fejére tetté k kezüket.

Látszott, hogy a szertartás már végéhez közéig.
Eduárd megtámadást parancsolt s kivont karddal előlvág tatott.
A nép szcrtenyargalt.
A brahminok kezeikkel fenyegetőleg intettek, Nandana rokonai fegyverei­

ket vonták ki, a máglya vidoran lángolt s kék füstje csendesen emelkedők 

az égre.
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Eduárd alig volt már harmincz ölre szive bálványától.
Ez karjait feléje terjeszti*. Küzdött-e magával, ki tudja? de egy sikoltás

után megfordult és a lángok közé rohant.
A máglyát körülfogták a rokonok s testeikkel védték a fegyvertelen papok.

De Nandana már halva volt.

Eduárd tette nagy következményeket szült.
Az álnok Sudev, ki a szomszéd tartományokban! izgalmakról jól volt ér­

tesítve , hirtelen levett' álarczát.
Vallásos rajongást használt eszközül, s a temetés körüli botrány bo

anyagot nyújtott lázitasaira. _
Sergeink igen szét lévén szórva, mielőtt a tábornok, kit a véletlen ki­

törés készületlenül talált, öszpontosithatá dandárát, s mielőtt újabb segély ér­
kezhetett volna, már a hinduk minket legerősebb állásainkból kinyomtak.

És később nagy áldozatokkal kellett azt visszaszereznünk, mit egy sze­

relmi kalandért veszténk.
Eduárdot az életunalom hőssé tette, s mert halálát makacsul kérésé, kony-

nyen találá a dicsőséget meg. .....
Hadi hire mindenikét felül haladta s magas helyzetének és történelmi ne­

vének ezen háború vete alapot.
Győztünk s benyomultunk a tartomány szivéig.

Meghódítók az egészet. . .
A főváros mellett egy új bucsuhelyre találánk, hová a hívők gyakran ki­

vándoroltak: a szent életű Nandana sírja volt ez.

falura ment lakni.

erdélyi járóétól

Gondolja, édesem, hová gondolkozom? 
Csak arra kérem, ne gondoljon messzire. 
Ott vagyok én közel, bár nem mutatkozom, 
Kegyedtől örökké egy két lépésnyire. 

Látom minduntalan , mit mivel, mit csinál.
— A falusi élet kegyednek roszul áll.
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Intézi házdolgát vidám szemeivel;
Ügyel a konyhára, ügyel a kamrára. 
Csekélységen nagyot porol cselédivel,
Kiket nem jó hagyni magok szakáidra.

Pedig nincs unalmasb annál a sok szónál.
— A falusi élet kegyednek roszul áll.

Hosszú a nyári nap és hűvös az alkony,
Jól esik ott ülni az utczakapuban.
„Gyerünk be, gyerünk be, aludni, kisasszony! 
Nem látja, hogy este van már a faluban.“ 

Pedig a hegyeken még a végső sugár.
— A falusi élet kegyednek roszul áll.

Korán kel a hajnal, de nem a kisasszony; 
Vajh 1 minők lehetnek hajnali álmai ?
„Kelj föl édes lányom, megárt a sok állom ; 
Talán bizony kétszer kell egyet mondani! 

Már a konyhán összezördül fazék és tál!!
— A falusi élet kegyednek roszul áll.

Szép ott kinn a falun, szép ott meglepetni 
A régi jó harang felejthetlen szaván;
Az egyszerűséghez meg visszaszületni, 
Körüldajkálkodván lelkünket a magány.

De itt is emlékszünk minden harangszónál.
— A falusi élet kegyednek roszul áll.

Hadd végezze baját puszta s falu népe ;
Sem dolga kegyednek ott, sem mulatsága. 
Jőjön hát, örömnek, baráti körébe,
Hol gyönge kódolás leszen majd világa. 

Általa kis körünk tündéri szépre vál.
— A falusi élet kegyednek roszul áll.

A csalogány sohse rakjon fecskefészket,
Ne is ültessenek virágot pusztára.
Akkor érjük cl a szép emberiséget,
Ha egygyé foly a szép szellemek stigára.

Ott él a szellem, hol önfclére talál.
— A falusi élet kegyednek roszul áll.

,
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MIKÉNT SZÜLETIK A HÁBORÚ ?

TÖRTÉNETI HUMORESZK.

SZATMÁRI KÁROLTTÓL.

II.

(Vége.)
Mig Gyöngyösön ezek történtek, Túri Martzi ugyancsak sietett Drégely felé. 

Már Bujáknál azonban utolérte az odabasi, ki Jussuf arabslován szélsebességei vág­

tatott utána. _ , ,
- Már most mit tegyek - gondolta magában Márton, ha verekedésbe eresz­

kedem vele, késni fogok, a Jussuf halálát más utón is megtudhatják; aztán az 
földjükön járunk s akármelly pillanatban elárulhat s befogat, így meg c mgy . .. az 
6 lova sokkal jobb. ... Hátha szóba erednék vele s rá vehetnem, hogy bar egy órát 
késne? . . . Megkísértem.... Hé barátom! hallod-e nem tudod merre van az ut Dré­

gelyre ? - • • „
_Csak siess utánam — kiáltott a török vissza sem nez\ .
- Ejnye ebhordta pogányja! még szóba sem áll az emberrel! már csak ..tana

rúgtatok a mint a fakótól telik. Előre fakó ! ;
Bele is vágta Martzi a sarkantyút becsületesen lova oldalába, úgy, iogy az 

odabasit meglehetősen elhagyta s visszakiáltott ö is , hogy . Erre tarts után
Azonban a magyar fergetegnem igen bírta ki a versenyt kelet pusztái villámával. 

A török szintén megkengyeleztc lovát spár perez múlva ujraMárton mellett volt s vele

illyetén beszédet kezdett:
__Hát te földi miért sietsz úgy Drégelyre ?
- Követségem van Mehmcth agához s nem akarok elmaradni tőled, mert kü­

lönben még elfognak.
— Bizony tőlem pedig aligha cl nem maradsz, mert nekem reggelre, törik, sza­

kad — ott kell lennem. — -
— Hát nem térsz be ide Nográdba?
— Már miért térnék ? nem ment el az eszem.
— Hát egy pohár — ó én bolond most jut eszembe, hogy ez a kutya bort nem

iszik — fekete kávéra ... .
— Elment az eszed jó barátom? Talán a ti csárdáitokban lehet kávét kapni. . •
— Igaz biz a . . . de hát tudod mit? Engedd legalább, hogy menjek minde­

nütt veled. . .
— Tőlem elférhetsz — szólt vállvonitva az odabasi, csak a lovad bírja, mert

én egy perczet sem késem.
— Na fakó — kiáltá Martzi — most vagy soha.
A két lovag újra neki indult nyakaszakadtából. Vágtatott is a fakó ahogy csak
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erejétől telt, s hol előtte hol mellette ment arabs pajtásának, de hátra sohasem 

maradt.
Már szépen megviradt, mire Drégelyt megláttak. Azonban Martzi kezdi észre­

venni , hogy a fakó gyengül, meg-megrázkodik.
— Édes hasim lelkem — kiálta a töröknek kétségbeesve — csak egy pilla­

natra állj meg , amig nyergemet megigazítom.
— A török meg is állt. Azonban Márton vette észre, hogy lova mindjárt

lefekszik.
— Hallod-e Hali - szólt a törökhöz ollyan vidám hangon a mennyire csak illy 

kétségbeesett állapotban tehette — cseréljünk , ülj m ir te is egy kicsinyt az én lo­
vamra , — láthattad jól hord , paripának ritkítom párját.

— Sajnálom, de azt nem tehetem: szólt gúnyosan a török, csak idő telnék vele.
Alig ejté ki e szavakat, midőn a szegény fakó csakugyan eldőlt, egypárt rúgott 

s kilehelltc az utolsót.
— Ugyan jó hordó paripát akartál alám adni — szólt a török nevetve.
— Te 1 látszik, hogy pogány vagy, hogy még ki kaczagod a szerencsétlen em­

bert , a helyett hogy segítenél rajta.
— Hát mit tehetek eszeveszett giaur. Légy boldog!
— Megállj, vigy el engem már legalább a várig!
— Azt nem tehetem , hanem azt megengedem, hogy a kcngyel-szijjamat meg­

fogd s valamivel lassabban megyek, hogy érhess velem.
Márton elfogadta az ajánlatot s futtában arról kezdett elmélkedni, hogy miként 

törhetne ki a nyakát az ő kedves pártfogójának. Azonban a török mindig őt nézte a 
leggyanusabb figyelemmel. Alig vala egyéb remény, mint a mit a véletlenre szok­

tunk bízni.
E közben Szondi György hőshalála teréhez mind közelebb közelebb értek s 

mind inkább apadt a Martzi reménysége.
Egészen a vár alá értek már. Az Ipolynak egy kis karja volt itt mély árokba 

szorítva s felette egy kis fahíd vezetett keresztül.
Megtalálta Miírton a mentő gondolatot. A mint a hid közepén mentek, neki dőlt 

a lónak s belökte gazdástólt a vízbe, maga is majd utánok esett. Azzal hátra sem né­
zett , hanem föl egyenesen a várba.

— No mi bajod giaur! kiáltott reá Mehmcth aga a mint a folyosón eléje 

vezették.
Martziból majd kiszaladt a lehellet; — semmit sem tudott mondani csak átnyúj­

totta a Jussuf által adott irományt.
Az aga morogva csóválta meg fejét.
— Hát az odabasi hol van, a mellyik veled jött?
— Nem tudom uram: hebegé Márton — én váltig nógattam, de nem akart fel­

jönni , talán valami csínja van. Csak hamar dicsőséges aga, mert az utam sietős.
— Bolond! hát mire teszed ? hol a szekér, hisz még lovad sincs. Aztán elébb 

ide a pénzzel.
Márton sietve nyomta oda a mi pénze csak volt, de az aga egyenként olvasgatta 

hajhuző lassúsággal.
— Ugyan rettenetes aga — könyörgök előtted, hozasd le már azt az asszonysze-
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raélyt, már nem várhatok tovább ; az apám haldoklik, nagyanyámat ájulva hagytam, 
a testvéremnek meg a fogát kell kihúzatnom, az istenért siess....

Az aga csakugyan hátra szólott, hogy hozzák le a leányt.
Pár pillanat múlva megjelent a gyönyörű szűz, ezüstvirágu patyolatruhaban es 

fátyollal, kis törökös kékselyem bugyogójával köves turbánkaval tejen.
— Ilonkám, lelkem kis Iluskám! kiáltott Márton s leírhatatlan örömmel tárta

szét karjait.
A kis leány fellökte fátyolét ; aztán némán rogyott lovagjára, egyetlen szót nem

tudott volna mondani, ha a világot neki adták volna is-
_ Csakhogy itt vagy kedves rózsaszálam, na jer siessünk. Aztán karjára \ettc

az örömtől áléit leányt s kezdte vinni kifelé ...
— Ho, ho ! komám — szólt az aga — nem addig van a! A ruhát nem alkudtuk,

azt elébb levetitek.
Márton az ajkát harapta.
— Hát tépd le róla te pogány kutya ott vau, csak hagysz rajta valamit, de ha 

nem hagysz azt sem bánom, csak hamar.
— Nem szükség, — váltsd meg 
— Nincs pénzem —
— Ott az a csat a mentéden, azért rajta hagyom a ruhát, csak a turbánt nem, 

mert az köves.
— Nesze! itt van mentestől, bírd békével.
Ezzel kiakasztotta nyakából a mentét s odalökte az agának. Ez pedig oda le­

pett Ilonkához s lebontotta fejéről a turbánt, hogy a gazdag fekete haj , mintegy 
megeresztett fekete folyó omlott alá gyönyörű gyűrt habokban.

- Aztán meg lovad sincs - szólt Mehmeth - hát min viszed el ?
— Ne legyen vele bajod szólt Márton nyersen, — majd kapok en. Nagy elme­

sen úgy okoskodott, hogy az odabasi bele fúlt a vízbe , de a ló bizonyosan kiúszott. 
Vitte is a kis Iluskát karon fogva; a boldogságtól szikrázott mindkettő szeme.

Már otthon érezték magokat egymást ölelve boldogságban. . .
Éppen a kapuhoz értek, midón azo/i egyszerre az odabasi lep be tetőtől talpig

sárosán mint egy piszokkal festett ördög. , .
_ Vissza hálátlan giaur! - kiáltá kardját kivonva. Tegyetek be a kaput -

kiálta hátra az őröknek. ,\ szegény Mártont mintha mennykő csapta volna meg; Ilonka odadőlt a vállára
s ájulás környékezte. Olly boldogok voltak csak egy perczczel is elébb.

A zajra Mehmeth is oda ért.
_ E leány itt — kiálta az odabasi Ilont karon ragadva s az aga elé tolsa 

a nagy szultáné, kinek árnya sohase rövidüljön - Jussul aga nincs többé 1 
— Allah akbár! kiálta Mehmeth földig hajolva.
__Ezzel a kutyával pedig, majd elbánom én 1 . •

EH.
Arszlán, a hatalmas budai pasa, nem egyedüli volt azon igazhivők között, kik 

a kitüntetést jobban szerették a vörös zsinórnál, (nem mentére, hanem nya ra>a

,5S “ u" hogy a Magyarbonba nagy d«h„, be,6« ,«««.=«■
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né,nelly apró hibitásokért megengesztelje, részint hogy valami nagyszerűvel allhas­
son elv , föltette magában , hogy először a meghalt és ölt pasák, snndzsákok, hegek 
és agák nejein kívül a mennyi szép nőt csak összegyűjthet, mindazokkal a nap fiának 
8 a félhold sugarának kedveskedendő : és másodszor, a legegyszerűbb utón módon be­
veszi a palotai várat s onnan egyenesen indul le Szolimán elé.

Az elsőnél mi sem volt könnyebb. A hatalmas pasa kiküldött egy pár száz ti- 
máriott lovast s ezek az aratástól meg a szénagyűjtéstől a mint tőlök kitelt válo­
gatták a esinosb külsejű leánykákát. Két hét alatt az arató paraszt leányka bíborban, 
selyemben volt; egész arcza, termete hófehér, s úgy játszott ott kényelmes kcrcvete-

kon , mintha az Isten is oda teremtette x olna.
De mindezeknél valamivel keményebb koncz volt Palota elfoglalása, hol Túr, 

György parancsolt egypár száz embernek, még pedig csak azt parancsolta, hogy reá 
nézzenek s azt tegyék a mit ő teend majd. Ezek azt hűségesen mégis fogadtak.

Túri írt mindjárt Győrbe a hadvezérhez, Ekk grófhoz , hogy mielőbb segítsé­
gére siessen. Irt egyúttal Márton öccsének is, hogy a mennyire befolyását érőve te­

heti , igyekezzék a grófot segitségküldésrc bírni.
Márton, miután bátyja Drégelyről kiváltotta, Ekk grófhoz ment volt, hogy vagy 

mcgboszulja kedv esét a törökön, vagy addig kisértgeti megmentését, mig valahol maga 
is belevesz. Itt tudta meg, hogy Ilonkát Budára vitték Arszlán pasához, hogy őt szó- 

kiís szerint a szultánhoz szállítsa.
Ekk grófnál azonban kevés kilátása nyílt Martzinak a boszura, még a sem volt, 

a mibe belehaljon. A gróf igen óvatos volt seregére nézve s bizonytalan eredményű 
tervekre egyetlen emberét sem veszélyeztette. A palotai expeditióra sem mutatott ő 
semmi kedvet s a sürgető Márton kérdéseire azt felelte, hogy most midőn az ország­
hoz olly nagyszerű veszély közelit, - az egyetlen tömeges erőt apró csatázásokban 
nem gyengítheti, ez okból nem küldhetett erőt Zrínyinek is Szigetbe.

Mártonnak leesett az álla, azonban elhatározta, hogy bátyjának, ha egye­

dül is, segítségére menend.
A véletlen, a szerelmesek ezen hatalmas pártfogója azonban Martzinak is in­

kább látszott kedvezni, mint parancsnoka. Egy szép reggelen gróf Ekk kiküldött vagy 
háromszáz szekeret, hogy a győri várba fát hozzanak a közeli erdőkről. Minden sze­
kérhez négy négy gyalogos volt parancsolva, s elől hátul néhány huszár fedezetül. 
Márton is kivívhatott annyit, hogy a keze alatt levő száz huszárral ha lehet bátyjához 
bevágja magát. A fáért menő szekerek , muskétások, a Márton huszárival együtt ha­

ladtak ki a várból.
Még az ezt megelőző napon hírül esett volt Arszlán pasának, hogy az álla a 

ostromlott palotai vár segítségéért folyamodott Ekkhez, s az más nap talán jönni is 
fog. Hogy erről magának meggyőződést szerezzen, Luftit a tatai varból érkezett agat 
lesbe küldi Győr felé, ki még azon éjjel elő is nyomul s lesbe áll a mcnyfai er­

dőben.
Martzi előre küldötte a szekereket, s ő maga csendesen haladt huszáraival a 

setét lomboktól takart erdő utón. A szekerek szakadozva mentek a rósz út miatt.
A mint egy erdőkanyarulatnál vagy hat szekér előtűnt, kiugrik Lufti az erdőből 

s azt hívén, hogy azok valami podgyászt szállítanak — megtámadja a szekereket vi­
tézül. A muskétások sem veszik tréfára a dolgot, hanem a ki frissibe kicsiholhatott, 
kanoezos fegyvereivel, a kinek a kapeza jobban szorította a lábát, koczperddel jól
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roszul védte magát. E közben mind több több szekér érkezett; a muskétások leug­
ráltak s védelmi állást vettek. De Lufti mind nem akart tag,tan,.

Egyszerre a nagy zajra elóvág Márton is huszáraival; a kivont száz 
megbicsaklik a nap fénye, a „J é z u s“-tól megdördül az erdő.

Márton, mint egy neki dühödt oroszlán hátra vágta kardjai, podort egyet ^hu­
száros bajuszon , félre vágta a kócsagos estimát, s elkiáltotta hogy „«tanaim 

Már ekkor Luftinak is több esze volt,mintsem a dolgot trefara x ette volna A
az első huszárforgót megpillantotta, a vágás közepéből visszarantotU kar J , » meg
azt is megtűrte, hogy egy muskétás puskával oldalba üsse csak rakx kot a b sha 
kokra, hogy. „azt parancsolja M aho m et próféta, hogy mentői elebb

atáborban legyenek.“ aniimánt
Ezeknek sem sok biztatás kellett; egy pillanat múlva csak a libegő dolunan

lehetett látni, mind elpusztult az egész török csapat, azt az egy part k.veve kik o y
bolondok voltak, hogy megállották egy helyben, mig a muskétások egy jó fertály g

reájokjczeloztak. ^ Martzi malmára. Oda ment a gyalog tiszthez s paran­

csolta, hogy embereit sorba állítva, mindjárt nyomuljon utánna Palota fele. Lz xá g
mentegette magát, hogy nincs parancsolatja, Martzi e perezben nem az az ember xolt,

kivel tréfálni lehetett volna.
— Mindent az én nyakamra! — kiálta a tisztnek.
- Te pedig - kiálta egy huszárhoz fordulva, - visszavagtatsz Győrbe, itt 

forgóm nesze - ezt megmutatod a generalis úrnak s megmondod nevemben hogy a 
palotai törökök futnak; méltóztassók utánam legénységet küldeni, hogy k c r ge­
he s s cm s a m i t 1 ehe t p r é d á v á t e h e s s e k.“

Ezzel megfordult; a gyalog tisztnek intett, hogy el ne merjen maradni, mag 
a száz fiókfergeteggel előre vágtatott. Gondolta magában: hogy az igaz, hogy '
nak izentekből mi sem igaz, de ha az, miről teljesen megvolt győződi e - 
bizonyos győzelemre segédséget küld,- a török csakugyan rémülve s telan megxer 
lesz , - ha nem ? akkor úgy is mindegy, semmitsem tett egyebet koczkara egy

tálán életnél, egy szaggatott szívnél. . , > . k
E közben Lufti a rémület sebes lován nyargalt Palota fele. A huszarok cs.

nár ezer lépésre maradtok el tőle. , .,
Mihelyt Arszlán pasa elé ért, előadta lelkendezve , hogy az egesz keresztény

világ serge, a magyarok, horvátok, dánusok, frankusok, galieziaiak es minden igaz- 
h,“ üti ki»™ mondható ...» ««« 6 tó »-.,k Palotához köze,gnek. *

gyalogságot szekerekre rakták s a könnyű lovasság pedig itt van a sarkaban.
E perezben föl is tűntek egy távolabbi dombon Martzi huszára •
Arszlán mindezeket nem a legjobb névén vette, ahelyett kapkodott jobbra ba 

mind a vizbefuló. A mint végre egy csomó készen álló ,pátit meglátott, közükbe ál­
lott s parancsolta a többi pasáknak, hogy hagyjanak ott mindent s kövessek a hej
lehet, _ hanem a baltadzsik és bostandzsik mentsenek meg valamit a sátrakból, kü­
lönösén a Szolimánnak szánt szerailt s a topidzsik egy pár agyút.

A várbeliek sohase tudták, hogy mi történik, hogy a törökok olly sebtiben p - 
kolnak. Szegény Túri György utoljára elhitte, hogy csakugyan «8« 
legjobb szándékkal kezdett ágyu.tató, mossa,aztim, meg az elhasadukat t >
m“g. pedig tói .etette magit búsan eg, szil,kére , vág, őt.«» buszüral ltot tó'
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némelly apró hibitásokért megengesztelje, részint hogy valami nagyszerűvel allhas­
son elő, föltette magában , hogy először a meghalt és ölt pasák, sandzsákok, hegek 
és agák nejein kívül a mennyi szép nőt csak összegyfijthet, mindazokkal a nap fiának 
s a félhold sugarának kedveskedendik : és másodszor, a legegyszerűbb utón módon be­
veszi a palotai várat s onnan egyenesen indul le Szolimán elé.

Az elsőnél mi sem volt könnyebb. A hatalmas pasa kiküldött egy pár száz ti­
ni íriott lovast s ezek az aratástól meg a szénagyfljtéstől a mint tőlök kitelt válo­
gatták a csinosb külsejű leánykákat. Két hét alatt az arató paraszt leányka bíborban, 
selyemben volt; egész arcza, termete hófehér, s úgy játszott ott kényelmes körevete­

ken , mintha az Isten is oda teremtette volna. _
De mindezeknél valamivel keményebb kon ez volt Palota elfoglalása, hol Túri 

György parancsolt egypár száz embernek, még pedig csak azt parancsolta, hogy reá 
nézzenek s azt tegyék a mit ó teend majd. Ezek azt hűségesen mégis fogadták.

Túri írt mindjárt Győrbe a hadvezérhez, Ekk grófhoz, hogy mielőbb segítsé­
gére siessen. Irt egyúttal Márton öccsének is, hogy a mennyire befolyását éröve te­

heti , igyekezzék a grófot segitségküldésre bírni.
Márton, miután bátyja Drégelyről kiváltotta, Ekk grófhoz ment volt, hogy vagy 

megboszulja kedvesét a törökön, vagy addig kisértgeti megmentését, mig valahol maga 
is belevesz. Itt tudta meg, hogy Ilonkát Budára vitték Arszlán pasához, hogy őt szo­

kás szerint a szultánhoz szállítsa.
Ekk grófnál azonban kevés kilátása nyílt Martzinak a boszura, még a sem volt, 

a mibe belehaljon. A gróf igen óvatos volt seregére nézve s bizonytalan eredményű 
tervekre egyetlen emberét sem veszélyeztette. A palotai expeditióra sem mutatott ő 
semmi kedvet s a sürgető Márton kérdéseire azt felelte, hogy most midőn az ország­
hoz olly nagyszerű veszély közelit, - az egyetlen tömeges erőt apró csatázásokban 
nem gyengítheti, ez okból nem küldhetett erőt Zrínyinek is Szigetbe.

Mártonnak leesett az álla, azonban elhatározta , hogy bátyjának , ha egye­

dül is, segítségére menend.
A véletlen, a szerelmesek ezen hatalmas pártfogója azonban Martzinak is in­

kább látszott kedvezni, mint parancsnoka. Egy szép reggelen gróf Ekk kiküldött vagy 
háromszáz szekeret, hogy a győri várba fát hozzanak a közeli erdőkről. Minden sze­
kérhez négy négy gyalogos volt parancsolva, s elől hátul néhány huszár fedezetül. 
Márton is kivívhatott annyit, hogy a keze alatt levő száz huszárral ha lehet bátyjához 
bevágja magát. A fáért menő szekerek , muskétások , a Márton huszárival együtt ha­

ladtak ki a várból.
Még az ezt megelőző napon hírül esett volt Arszlán pasanak , hogy az á ta a 

ostromlott palotai vár segítségéért folyamodott Ekkhez , s az más nap talán jönni is 
fog. Hogy erről magának meggyőződést szerezzen, Luftit a tatai várból érkezett agat 
lesbe küldi Győr felé, ki még azon éjjel elő is nyomul s lesbe áll a menyfai er­

dőben.
Martzi előre küldötte a szekereket, s ö maga csendesen haladt huszáraival a 

setét lomboktól takart erdő utón. A szekerek szakadozva mentek a rósz út miatt.
A mint egy erdőkanyarulatnál vagy hat szekér előtűnt, kiugrik Lufti az erdőből 

s azt hívén, hogy azok valami podgyászt szállítanak — megtámadja a szekereket vi­
tézül. A muskétások sem veszik tréfára a dolgot, hanem a ki frissibe kicsiholhatott, 
kanoezos fegyvereivel, a kinek a kapeza jobban szorította a lábát, koczperddcl jól



közben mind több több szekér érkezett; a muskétások leug
roszul védte magát. E
ráltak s védelmi állást vettek. De Lufti mind nem akart tágítani.

Egyszerre a nagy zajra elővág Márton is huszáraival; a kivont száz 
megbicsaklik a nap fénye, a „J é z u s“-tól megdördül az erdő

Márton, mint egy neki dühödt oroszlán hátra vagta kardját, podort egyet a hu 
száros bajuszon , félre vágta a köcsagos csalmát, s elkiáltotta, hogy , u tana m.

Már ekkor Luftinak is több esze volt,mintsem a dolgot tréfára vette volna. A 
az első huszárforgót megpillantotta, a vágás közepéből yisszarantotU kardit s m g 
azt is megtűrte, hogy egy muskétás puskájával oldalba üsse csak r k Uott a beslu
kokra, hogy: „azt parancsolja Mahomet próféta, hogy

atábEz?knaek lem LkVizUtós kellett; egy pillanat múlva csak a libegő dolnnánt 

lehetett látni, mind elpusztult az egész török csapat, azt az egy part k.veve kuk o Íj 
bolondok voltak, hogy megállották egy helyben, míg a muskétások egy j -

reáj0kjT“ ez esemény Martzi malmára. Oda ment a gyalog tiszthez s paran­

csolta, hogy embereit sorba állítva, mindjárt nyomuljon utánna Palota tele. t,: váltg 
mentegette magát, hogy nincs parancsolatja, Martzi e perezben nem az az ember volt,

kivel tréfálni lehetett volna.
— Mindent az én nyakamra! — kiálta a tisztnek.
- Te pedig - kiálta egy huszárhoz fordulva, - visszavagtatsz Győrbe, itt a 

forgóm nesze - ezt megmutatod a generalis úrnak s megmondod nevemben . hogy . 
palotai törökök futnak; méltóztassék utánam legénységet küldeni, hogy 
hessem sa mit lehetprédává tehessek.“ . . .

Ezzel megfordult; a gyalog tisztnek intett, hogy el ne merjen maradni, o maga 
a száz fiókfergeteggel előre vágtatott. Gondolta magában : hogy az igaz, hogy g -' 
nak izentekből misem igaz, de ha az, miről teljesen megvolt ^z«dve ~ az e hUe^t 
bizonyos győzelemre segédséget küld,- a török csakugyan remulve s talán megver 
lesz , — ha nem? akkor úgy is mindegy, semmitsem tett egyebet koczkára egy

tálán életnél, egy szaggatott szívnél. .
E közben Lufti a rémület sebes lován nyargalt Palota fele. A huszarok cs.

nár ezer lépésre maradtak el tőle. , , .,
Mihelyt Arszlán pasa elé ért, előadta lelkendezve, hogy az egesz kereszten) 

világ serge , a magyarok , horvátok, dánusok, frankosok, galieziaiak es minden igaz­
hivő nyelve által Msem mondható nevű segéd és fő sergek Palotahoz kozelgnek. A 
gyalogságot szekerekre rakták s a könnyű lovasság pedig itt van a sarkúban.

E perezben föl is tűntek egy távolabbi dombon Martzi huszárai 
Arszlán mindezeket nem a legjobb névén vette, ahelyett kapkodott jobbra bah 

mind a vizbefuló. A mint végre egy csomó készén álló spalut meg « o , ozi _ 
lőtt s parancsolta a többi pasáknak , hogy hagyjanak ott mindent s kövessék gy 
iehet, - hanem a baltadzsik és bostandzsik mentsenek meg valamit a sátrukból, 
Ionosén a Szolimánnak szánt szerailt s a topidzsik egy pár agyút

A várbeliek sohase tudták, hogy mi történik, hogy a torolok olly sebtiben p - 
kolnak. Szegény Túri György utoljára elhitte, hogy csakugyan ^ erke^e“ » 
legjobb szándékkal kezdett ágyuztatni, mozsaraztatni, meg az «»hasadtok* >
maga pedig reá vetette magát búsan egy szürkére s vagy otven húszánál J
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„iesárokra. Nem igen kellett a kapura kerülni, a várfalak úgy le voltak már ágyúzva, 
a sánczok annyira betöltve, hogy akár mellyik oldalon válogathatta akijárást. Másnap 
már besétálhatott volna a várba Arszlán, akár szckerhaton.

Ez alatt egy tengerein zöld selyemmel béllelt sátorban sóhajtozva ögyelgett 

vagy hevert egynéhány magyar szűz.
Ne'mellyik úgy dalolt, hogy a könnye hullott bele ; egy két újabban érkezett a 

kezeit tördelte, s csak kettő ült egy szegletben a violabársony kercveten komolyan, 
egymást átölelve, egymás vállára dőlve, bánattal, de méltóságos nyugalommal. Az 
egyik gyönyörű szőke fürtü volt búzavirág szemekkel, s valamivel félénkebb. Barna, 

ében hajú barátnéja egyre biztatta.
A mint a sertelődést és Túri ágyúit meghallották, fülelni kezdett mindkettő. 1 e- 

lcletet a táborból nem hallottak , de annál több „siess siess1- kiáltást, lodobogást cs 

fegyverzajt.
— Istenem, mi lehet ez? — kérdé rémülve a szőke.
— Semmit se félj, csak hallgassunk, édes Rózám csak most egyszer ne légy fe­

lénk, gondold meg, hogy Pető Rózának hívnak, én minden jót sejtek. Ha ók támad­
nának, uz óta lehetne az „Allah“-t hallani, de most csendben és sietve szedik össze 
magukat, valami bajuk történhetett.

Alig mondá ki ezeket, midőn a csata moraja a sátorba hallatszott; a távolban 
„rajta“ kiáltás, jobbra balra tomboló léptek. A sátor előtti őrre rákiáltott valaki, hogy 
helyéből el ne mozduljon.

— Na kedves Rózám ! most már rajtunk a sor, ha szabadulni akarunk. Látod 
ezt a fekete fa állványt itt, a mellyiken füstölni szoktak? Próbáld felbirod-e? Áh! 
hiszen te derék leány vagy; én meg ezt a trucztollas virágtartót fogom. Emeld ma­
gasra, s oda üss vele a hova én.

A két szép hölgy kiment a belső sátor ajtaján. A többiek bámulva és rémület­

tel néztek utánnok.
Pár perez múlva egy íeljajdulást hallottak; aztán sietve lépett be mindkét hölgy, 

a barna kezében az őr liandzsárjával, a szőke kardjával.
— Már most — szólt élénken a barna — ide állj mellém! ti többiek, ki mit 

lehet szedjen föl , s a mint tőle telik védje magát, mert most már mindkét részről le­
het veszedelem, de egyikről sem nagy.

— Istenem! — sóhajtott Róza — az az ember ott kinn meghal.
— Meghalni nem hal, mert mindketten csak karjára ütöttünk, de különben nem 

adta volna ide a fegyvert, sőt úgy lehet, ellenünk használta volna. Most már egy pár 
kutya el nem viszen.

E közben a csatazaj mind közelebb közelebb hangzott. Az ágyúk elhallgattak; 
a helyett rémtiletes tompa zuhanások és éles csattanások lőnek hallhatók. A sátorhoz 
léptek közeledtek

— Istenem jönek! kiáltá Róza — s a kard reszketett kezében.
— Mit se félj , engem legalább élve cl nem visznek, arról jót állok — biztató 

társnőjét a barna, miközben handzsárját magasra emelé.
A sátor külső nyilatának suhogása hallott. A barna amazon boszuló angyallá
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•< 1 ült ott keleti ^yöngytekert haja hátra omlott, a bő feloltonyt

riU , dimul, .-™«1 ^ 2l, tblét ,„k . véken, patyolat takar,

« köztiedé M. miközben . .MW«* • "

Sl.rlíL - mert » volt _ „ ,„dU mit mondjon. Csak .-.»olt, r«.k
SÄÄ' -U h* ”nl0“-h05í ‘

**'■-» *-

“*"“** tó^Legölelt, egymá.t, *. P- pereznyi szünet -- <***** «“

, . a- írp-il monr oorviichuny HlUSKCtaSSiU , otem én ezzel a száz huszárral, me c> J hogy jöjjön, mert a törököt
jönne. Különben a grófnak visszamentem meg Menj fáról, hogy J JJ

"g,e*^„y«, ejnye I - zug.lédik György ; e. a gaz ^ >» <» — - 

visszatér, s l.ita grét „cm akar W * van , „a a
- Sem bánom ín mi, *• b t™ ■ - tab Lrtzi mi kézben a kis Hónké, 

világ minden török tatárja nyomban itt
összevissza csókold. fivBrev a sátor ele ment.F. P-.be, tárogaté bangók s.éU.bak ™ T.W a„imyvM
Győr felől fényes hadsereg közelgctt, jobbra balra „

tokkal közbül oda 'vágtatott s kezet nyújtott
A mint a gróf a kit iuri ol n „a-., kezét tartá megveregette.

Györgynek, a Mártii vállát “ieg mm tg neheztelj barátom György,
-Isten áldjon nemes bajnokok. E ’ óvatosság kor-

h0gy clcbb segittséget nem küldtem, engem is körülmények

mányoznak. , . __ c,0n György — de a palotai
-Nem is neheztelek Uram *““d“°bir mint innen láthatod gyenge állapot- 

vár kulcsát ime kezedbe teszem, en edd 0,
ban megoltalmaztam ml rám “"«* ™'*- _ . t„ál, 6 felsígínek .1-

- B= b"t" 'Ilii Z szenteli vitéz, ilyesmit cselekszik,
kalmasint roszul esnek, hogy Pl ®

— Sajnálom uram , de mást nem e ie • ^ ,iiv a te akaratod. Téged
— Tehetek hát én - szólt nemesen a P® J kulcgot ime derék öcsédnek

nagyobb jutalomra terjesztelek * ^u’hozzLdással, hogy a várat építtesse

ÄiStÄ-r"1
vs Z kti,k - —Ibnka *mw Má” M1* * *

W< lldul,m - széli örömtél rag,égé -remekkel a ki. szék. - egy magoz
— Itt vagyok ■ . kalpagját büszkén felre vagta.

barna hős karján csüggve, k. asztrak m kalpagj

.
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_ Servus Dezső hát te is megkaptad ? — kiáltoz Martzi — na jertek el legalább

menyekzóre , még e napon megüljük.
* *

*

A legsetétebb pont volt ez Magyarország életében. A mohácsi vész sebei, még 
heggedetlenül; egy időben Zrínyi hős, de annyi gyászt okozó halálával; a török 
Budán; az országban pártok: s mégis, mondja valaki ha nem voltak-e ekkor is

boldog emberek?...
A boldogságot nem hír, közélet, vagy dicsőség adja meg: csak a házi éle 

csendében, önmagunkban, vagy legfelebb egy forró, rokon kebelben találhat­

juk föl azt!

ÚTI LEVELEK.

JÓUI MÓR SAJÓHOZ-

I.
Nagyvárad, május 9. 1853.

Kedves rokonom !
Nem csak azért intézem hozzád soraimat, mert legőszintébb barátomnak tarta­

lak, ki gyermekségem óta együtt növekedtél velem , ki osztályosa voltál jó és rósz 
napjaimnak, ki úgy szólván mindig együtt jártál keltél velem; de leginkább azért, 
mert tudom, hogy gondolatimba annyira belátsz, hogy a mit ide nem írtam, még azt 
is el tudod olvasni, melly tudománynak igen szép hasznát veheted ezúttal.

Most ötöd napja, hogy elindultam Szolnoktól, a miből láthatod , hogy ezen az 
utón nem fogom körülkocsikázni a világot. Ila büntetésből lett volna reám szabva ez 
az út, akkor erősen tudnék panaszkodni, de minthogy mulatság kedvéért történt, nem 
panaszkodom. Hajdan egy tájfestő, hogy tengervihart lásson, hozzá kötöztette magát 
az árboczhoz; már pedig egy gyorsszekérutazás Szolnoktól Váradig a mostani agió 

szerint bátran fölér egy tengeri viharral.
Mikor azt mondom : gyorsszekér, — érts magadnak egy nagy gyékényes tár­

szekeret, mellyel kilencz ló húz, s melly mellett öt hat ember ballag; — ezen em­
berek az utazók, a kiket a gyorsszekér visz, s kik közül a férfiaknak megengedte­
tik, ott a hol igen nagy sár van, kiszállhatni a szekérből s gyalog előre mehetni.

Itt már huszonnyolez hét óta esik az eső, következőleg a föld abban az állapot­
ban van, mint midőn az özönvíz legelőbb lefutott róla; feneke nincs az útnak ; kivált 
mikor javulni kezd az út, s akkor ismét fris eső hull reá, akkor épen járhatatlan. 
Mintha dagasztott szurokra volna töltve olvasztott fagyu, csúszik süpped a láb alatt, 
megfogja a szekér kerekeit, s ha jó helyre akadtál, úgy ott maradsz , hogy tizenhat 
ökörnél kevesebb ki nem húz belőle. Ez azonban csak a csinált utaknál van igy, 
miket az ember gátaknak nevez, s mikhez közeledtével már előre alkuszik a kalauzt 
hogy itt aztán le kell szállni; a hol csinált út nincs, ott nagyobb a boldogság, ott sár 
helyett csak vizek vannak, nádon, kákán és sáson keresztül megy a torony irányában,



találkozva . vadMdak, százcsák c. bíbicek légiík.l, m,ll,,k
dezni hogy mit keres egy idegen tünemény az o országukban. mask g
repültek, ha meglátták az embert, most pedig ostorral kell kergetni, ogy a ovi • -

bal ^rrS'meglátunk egy tornyot a távolban, felhajtunk bár csak estére ott 

hálhatnánk, s ha nagy nehezen bevergődtünk, azt a vigasztalt kapjuk hogy meg 
idáig nagyon jó út volt, hanem ezután következik meg a roszsza. A k pzelet tagadj 
a leheSget de a kővetkező nap igazolja: éktelen ingoványon kel keresztülha­
tolni, hol minden húsz lépésre pihenni kell a lónak, a kocsi úszni tanú a viza ten- 
elveken felül csap , a kocsiból kihajolva szedheti a sulymot es a piócza , a sze 
reU. Itt már le sem szállhatsz, sboldog vagy, ha annyi viszontagság kozott erős szivu 
úrit írs ikkal áldott meg a sors, kik nem sikoltoznak, ha a szeker felre 1 cn, t u c 
: kensz,«1, vizbefulásril, s ha lova, legények jd-ek „ea.be,
kir’.btistúl Az egész húsz mérföldnyi utón nem talált,,ak ele más szekeret , „im a 
‘" ‘“»V« gy.Le,i- s eg, mNM szekere, . vízbe rerd.lv. -

k itt kendtek kérdé kalauzunk a szekeresektől. „Nem latja kend, hogy ra o 
"kt Seit az egyik. Magyar ember még a bajban sem veszti el humorát.

" végre megérkeztünk Váradra. Itt már épen egy napja, hogy varakozunk a va 
tott lovakra a mi meglehetős fogalmat adhat a gy orsutazasi rendro .

Cm den» nobis haee otia feeit, meglátogattam az itteni szmhazat, meUyben 
Havi és Gócs dalszintársasága működik , s meUyben, különösen a ferft tagok kozott 
több igen jeles fiatal művészt volt szerencsém megismerhetni, barha az eloado 
(Lumpáczi) nem volt is egészen alkalmas tehetségeik kellő kitüntetésére. A nő, sze­

replőket a dalművekben mondják erősebbeknek.
Ezúttal búcsút kell tiled ,»» kedve, S.júm, mer, lovaink ■

„„„ veled, vigyázz magad,., begy mikor haza ú.kc.m , ,ú ege,z.egb™ találjalak.

Őszinte barátod.
ß'

II- V- V
' Olozsvár, május 11.18o5.

. Säää«

",„„ülv. azoknak alakjai végig Im.úd,ak lelkemben. é, m„,, m.duu Erdély lold

flbk- .—T •" 1 ""
éli ivadék melly nemzeti és faji sajátságot Árpád es Attila óta ve„yitet cn „
1 men«, a.’» gazdagság és mive,még, sem szegénység és „kagy.tm.g nemes,
uL LLmébiú, ........ .. melty a bán, ,épé,sel

lépéssel nem hagyta hátra múltját, hanem magaval vitte annak emlek ,

Watni Erdélyben mindazon alakokat, kiknek képeit az mn-
,ékkönyvi,úk .Ily élénk színekkel festik: a kérkedés nélküli
gató érdemeire büszke bátor lelket, a minden szépet, nagyot es nemest tart
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fogadó női jellemeket, a szív és ész saj ítságairól rendkívülivé lett tüneményeket, az 
alapos, józan értelmű magas késziiltségü tudóst és azt a szorgalmas , becsületes né­
pet, melly most is olly szerelmes határaiba, miként hajdan, melly megél szorgal­
mával , kitartásával egy akkora darab földön , mekkorát ^Magyarországon a dülö 
utak elfoglalnak, s nem cserélné fel azt tiz annyival ősi hegyein túl.

Délutánra érkezve, estve a színházat látogattam meg. Nőin játszott; ollyan jól 
fesett valahára drámai közönséget láthatnom. A kolozsvári színház a pesti után leg­
nagyobb tere a magyar színművészeinek, ötvenkét páholya van s egész elrendelése 
jó ízlést s kitűnő csínt tanúsít; jelenleg Kaczvinszky dal-színtársulata működik benne 
melly több jeles és szép reményekre jogosító tagokat számit, s miután az áldozatkész 
igazgató három évre nyerte meg a színházat, remélhető, hogy társulata időjártával a 
legjobbak közé fog emelkedni, egyenlően közrehatván a közönség pártolása, a művé­
szek buzgalma és az igazgató tapintata.

Különösen meglepő volt rám nézve az ellentét, hogy inig Pesten a drámai kö­
zönséget a karzaton szoktuk keresni, itt a páholyokban találjuk azt. A művészet van 
e ott degradálva, vagy az intelligentia ?

Ez estvén egy új művésznővel is találkozánk a színpadon, Hervey Idával, kit 
pesti íöllépteiből ismerünk, és a közönség kedvező Ítélete üdvös buzdításul szolgáland 
az ifjú művésznőnek, kit szorgalom és kifejlett tehetség, reméljük hogy mindig ma­
gasabbra fog emelni.

Még két napot fogok Kolozsvárt tölteni, azután indulok le a székely földre.
Képzelem, mennyivel jobb szeretnéd, ha színházak ismertetése helyett Erdély 

pompás panorámáit imám le előtted , de csak légy türelemmel; a Királyhágót éjjel 
haladtuk keresztül, azt tehát most nem láttam , Erdély egyéb regényes részei ezután 
következnek.

Addig is Isten veled. JÓKAI.

MÜB1RÁLATI ROVAT.

F. hó 25-kén először: Pénz és becsület, vígjáték 5 felvonásban. Irta 
Ponsard. Francziából fordította Országh Antal.

Mundt mondja legújabb müvében, hogy a franczia színmüvek dicséretéből egy 
nagy rész a közönséget illeti.

Igen találósán jegyzik meg, „hogy a franczia közönség fiatal költőivel úgy bá­
nik, mint egy gyöngéd anya bánik gyermekével, ki először próbál járni. Gondosan 
kiséri első szerény lépteit, gyámolitja az ingadozót, kitalálja a czélt hova törekszik, s 
minden közeledést e czélhoz őszinte örömmel üdvözöl.“ Az saját szellemének finom­
sága és saját éleze, mit a párizsi közönség készséggel költői szellemének és élesé­
nek mond, s lényükben csak a testéből való testet s a véréből való vért ismeri fel, és 
e nemzeti rokonság kedvéért megbocsátja a szerző egyéni gyengeségeit. Minden si­
kert, mellyet Párizsban egy mű előidézett, félig maga a közönség teremti.

Csak e körülmények közt magyarázható m g a francziák rendkívüli drámai ter-

Sárgít'-ítí mm
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mékenysége. ók nincsenek zavarban, hogy mindig valami ujjat hozzanak színpadra, 
mert djnak náluk nem az anyagban , nem a leleményességben, következcskepen nem 
a cselekvényben, hanem egyedül a kidolgozásban kell lennie. Maga, azon nagy lele- 
ményi tehetség, mellyet nekik a dráma terén és nevezetesen e vígjátékban tulajdoní­
tunk, közelebbről tekintve, csupán az ügyességben alapszik, a mindennapit, mellyet 
már ’nem is kell föltalálni és teremteni, új, a franczia éleznek és szellemnek megfelelő 
alakba önteni. A mondottaknak csattanús bizonyságát találjuk a modern Franc ziaor- 
szág első dramatikusának fönnebbi legújabb és sokszorosan magasztalt vígjátékéban, 
melly költőjének a császár magas megtisztclésén kívül 28,000 franknyi illetékét jöve­

delmezett. , ,
E darab alapgondolata már akárhányszor volt színpadon. Egy gaz ng iá a un

bér, ki magát paras itákt ól és hamis barátoktól látja körülvéve,mig egész vagyo­
nát’elveszti, s ezzel mind egyiket és mindenét, minden ótalmat és gyámolt — van e 
tárgy mellyet már annyi alakban kibányáztak,mint ez? római elassikusoktól elkezdve 
csaknem minden költő tollán megfordult e tárgy. Másutt az illy könnyen vásárlóit 
dicsőséget nem engednék át olly szárazon az Írónak , rábizonyítanák a plágiumot, s 
ezzel pálezát törnének müve felett. A mi közönségünk is anyagot keres, gazdag ese- 
lekvényt, eseményeket, mellyek még elég újak, hogy a földszintet és karzatot elra­
gadhassák. Ellenben Francziaországban Ponsard e vigjátéka szövegévé te je=en uj 
hatást idézett elő, csupán az által, hogy a naponként előforduló tárgyban a korszellem 
sugarait, mintegy gyúpontban gyűjtötte össze. Minden oldalról elismerik hogy a fran­
czia színpadot egy uj darabbal gazdagította. A császár kitüntetésekkel halmosa el az 
Írót. Még most is minden nap nagy vonzóerőt és ingert gyakorol e darab az uj után 
vágyódó tömegre, s a legkényesebb Ítészét azon vígjátékok sorába helyezi e müvet, 
mellynek színműi legmagasb föladata: hogy a kornak erkölcsi tükre legyen!

Ennél fogva szükségesképen egy más elemtől is áthatva kell lennie, mint az, 
melly egy szellemdús párbeszéd neve alatt némelly szűk cselckvénynyel és elhaszna t 
helyzetekkel biró darabnak pillanatnyi sikert biztosit. S valóban Ponsard e mu\e en 
a korszellem ütere lüktet, mellybcn többé vagy kevésbé mindenki amaz uralkodó elet- 
sigazságokat ismeri föl. Egyes megjegyzések, élezek, cpisodok nem csupán atalanosan 
zellemdúsak és mulattatók, hanem legfőbb becsüket különös vonatkozásuk es cze - 
zataik által nyerik. Egy titkos beszéd ez a szerző és a közönség közt; a színpad es a 
nézők közt egy párbeszédi közlekedés támad, s a taps és nevetes nem annyira tetszés 
jelei, mint inkább válasz, melly a szerzőnek tudtára adja, hogy eltalálta az elet-igaz-

ságokat. , ,,
Midőn a darab hősét Georgc-ot az első felvonásban, dőzsölőktől s vendegczim-

boráktól látjuk körülvéve, kik segítenek gazdagságát apasztani, és midőn pompás 
ebédjéről jönnek ,s az asztal finom csemegéit hízelgéssel ßzetik, mellyek nem ke­
vésbé finomak és választékosak, - e jelenés véleményünk szerint olly regi, mint a 
világ. De azonnal a jelen idő elvont világába van helyezve , mihelyt e fiatal George 
beszédére hallgatunk, miként ő jószivü bár és nem szellem nélküli, de jellemmé meg 
egy átalában nincs szilárdulva, a kortól phrasisokat kölcsönöz , mellyeknek almagas- 
ságán mint nagy ember tetszhetik magának. A diplomata azt tr aácsolja ne 1, mgy 
álladalmi hivatalért folyamodjék, erre a legékesebb szavai vannak, hogy kényelmes 
henyeségét erényül tündököltethesse. A bankár egy leányról beszél neki, kit vagyona 
méltóvá tesz, hogy George kezét megkérje - erre hangos megvetéssel válaszol, hogy



fogadó női jellemeket, a szív és ész sajátságairól rendkívülivé lett tüneményeket, az 
alapos, józan értelmű magas késziiltségü tudóst és azt a szorgalmas , becsületes né­
pet, melly most is olly szerelmes határaiba, miként hajdan, melly megél szorgal­
mával , kitartásával egy akkora darab földön, mekkorát ^Magyarországon a düló 
utak elfoglalnak, s nem cserélné fel azt tiz annyival ősi hegyein túl.

Délutánra érkezve, estve a színházat látogattam meg. Nőm játszott; ollyan jól
fpgett valahára drámai közönséget láthatnom. A kolozsvári színház a pesti után leg­
nagyobb tere a magyar színművészeinek, ötvenkét páholya van s egész elrendelése 
jó ízlést s kitűnő csínt tanúsít; jelenleg Kaczvinszky dal-színtársulata működik benne 
melly több jeles és szép reményekre jogosító tagokat számit, s miután az áldozatkész 
igazgató három évre nyerte meg a színházat, remélhető, hogy társulata időjártával a 
legjobbak közé fog emelkedni, egyenlően közrehatván a közönség pártolása, a művé­
szek buzgalma és az igazgató tapintata.

Különösen meglepő volt rám nézve az ellentét, hogy míg Pesten a drámai kö­
zönséget a karzaton szoktuk keresni, itt a páholyokban találjuk azt. A művészet van 
e ott degradálva, vagy az intelligente ?

Ez estvén egy új művésznővel is találkozónk a színpadon, Ilervey Idával, kit 
pesti löllépteiből ismerünk, és a közönség kedvező Ítélete üdvös buzdításul szolgáland 
az ifjú művésznőnek, kit szorgalom és kifejlett tehetség, reméljük hogy mindig ma­
gasabbra fog emelni.

Még két napot fogok Kolozsvárt tölteni, azután indulok le a székely földre, 
i Képzelem, mennyivel jobb szeretnéd, ha színházak ismertetése helyett Erdély
I pompás panorámáit imám le előtted, de csak légy türelemmel; a Királyhágót éjjel

haladtuk keresztül, azt tehát most nem láttam , Erdély egyéb regényes részei ezután 
következnek.

Addig is Isten veled. JÓKAI..

MÜBIRÁLAT1 ROVAT.

F. hó 25-kén először: Pénz és becsület, vígjáték 5 felvonásban. Irta 
P on sard. Francziából fordította 0 r s z á g h Antal.

Mundt mondja legújabb müvében, hogy a franczia színmüvek dicséretéből egy 
nagy rész a közönséget illeti.

Igen találósán jegyzik meg, „hogy a franczia közönség fiatal költőivel úgy bá­
nik, mint egy gyöngéd anya bánik gyermekével, ki először próbál járni. Gondosan 
kiséri első szerény lépteit, gyámolitja az ingadozót, kitalálja a czélt hova törekszik, s 
minden közeledést e czélhoz őszinte örömmel üdvözöl.“ Az saját szellemének finom­
sága és saját éleze, mit a párizsi közönség készséggel költői szellemének és élesé­
nek mond, s lényükben csak a testéből való testet s a véréből való vert ismeri fel, és 
e nemzeti rokonság kedvéért megbocsátja a szerző egyéni gyengeségeit. Minden si­
kert, mellyel Párizsban egy mű előidézett, félig maga a közönség teremti.

Csak e körülmények közt magyarázható m-g a francziák rendkívüli drámai ter-
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mékenysége. ók nincsenek zavarban, hogy mindig valami ujjat hozzanak színpadra, 
mert újnak náluk nem az anyagban , nem a leleményességben, következeskepen nem 
a eselekvényben, hanem egyedül a kidolgozásban kell lennie. Maga, azon nagy le e- 
ményi tehetség, mellyel nekik a dráma terén és nevezetesen e vígjátékban tulajdoní­
tunk közelebbről tekintve , csupán az ügyességben alapszik , a mindennapit, mellyel 
már ’nem is kell föltalálni és teremteni, új, a franczia éleznek és szellemnek megfelelő 
alakba önteni. A mondottaknak csattanús bizonyságát találjuk a modern Francziaor- 
szág első dramatikusának fönnebbi legujabb és sokszorosan magasztalt vígjátékiban, 
melly költőjének a császár magas megtisztelésén kívül 28,000 franknyi illetékét jöve­

delmezett. , ,
E darab alapgondolata már akárhányszor volt színpadon. Egy gazdag iá a e

bér, ki magát paras itákt ól és hamis barátoktól látja körülvéve, mig egesz vagyo­
nát’elveszti, s ezzel mind egyiket és mindenét, minden ótalmat és gyámolt - van e 
tárgy mellyel már annyi alakban kibányáztak,mint ez? római dassikusoktól elkezdve 
csaknem minden költő tollán megfordult e tárgy. Másutt az illy könnyen vásárlót! 
dicsőséget nem engednék át olly szárazon az Írónak , rábizonyítanák a plágiumot, s 
ezzel pálezát törnének müve felett. A mi közönségünk is anyagot keres, gazdag esc 
lekvényt, eseményeket, mellyek még elég újak, hogy a földszintet és karzatot elra­
gadhassák. Ellenben Francziaországban Ponsard e vigjátéka szovegeve te je»en uj 
hatást idézett elő, csupán az által, hogy a naponként előforduló tárgyban a korszellem 
sugarait, mintegy gyúpontban gyűjtötte össze. Minden oldalról elismerik hogy a fran­
czia színpadot egy uj darabbal gazdagította. A császár kitüntetésekkel halmozd el az 
Írót. Még most is minden nap nagy vonzóerőt és ingert gyakorol e darab az uj u an 
vágyódó tömegre, s a legkényesebb Ítészét azon vígjátékok sorába helyezi e müve , 
mellynek színműi legmagasb föladata: hogy a kornak erkölcsi tükre legyen!

Ennél fogva szükségesképen egy más elemtől is áthatva kell lennie, mint az, 
melly egy szellemdús párbeszéd neve alatt némelly szűk cselekvénynyel és elhaszna t 
helyzetekkel bíró darabnak pillanatnyi sikert biztosit. S valóban Ponsard c müve en 
a korszellem üterc lüktet, mellybcn többé vagy' kevésbé mindenki amaz uralkodó e e - 
igazságokat ismeri föl. Egyes megjegyzések, élezek, cpisodok nem csupán atalanosan 
zellemdúsak és mulattatók, hanem legfőbb becsüket különös vonatkozásuk es cze - 
zataik által nyerik. Egy titkos beszéd ez a szerző és a közönség közt: a színpad es a 
nézők közt egy párbeszéd! közlekedés támad, s a taps és nevetes nem annyira tetszés 
jelei, mint inkább válasz, melly a szerzőnek tudtára adja, hogy eltalálta az elet-igaz-

Ságokat. ....
Midőn a darab hősét Georgc-ot az első felvonásban, dőzsölöktol s vendegczim-

boráktól látjuk körülvéve, kik segítenek gazdagságát apasztani, és midőn pompás 
ebédjéről jönnek , s az asztal finom csemegéit hízelgéssel fizetik, mellyek nem e- 
vésbé finomak és választékosak, - e jelenés véleményünk szerint olly regi, -unt a 
világ. De azonnal a jelen idő elvont világába van helyezve , mihelyt e fiatal George 
beszédére hallgatunk, miként ő jószivü bár és nem szellem nélküli, de jellemmé meg 
egy átalában nincs szilárdulva, a kortól phrasisokat kölcsönöz , mellyeknek almagas- 
ságán mint nagy ember tetszhetik magának. A diplomata azt tanácsolja neki, hogy 
álladalmi hivatalért folyamodjék, erre a legékesebb szavai vannak , hogy kényelmes 
henyeségét erényül tündököltethesse. A bankár egy leányról beszél neki, kit vagyona 
méltóvá tesz, hogy George kezét megkérje - erre hangos megvetéssel válaszol, hogy

*
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pénzért soha sem fog házasodni. A becsület e magas fogalmait megunva, a jóllakott 
czimborák eltávoznak, hogy az ifjú George egyedüli igaz barátjának, ki tivornyájuk­
ban nein vesz részt, helyet csináljanak. E barát életére és szellemére nézve egy va­
lódi Cato, úgyszólván a régiek chorusát képviseli, melly a történendők életbölcsesé- 
gét és tanulságát mondja ki. Gyöngéden, kímélettel és emberszeretettel — nem védi 
bár, de magyarázza a szegények több ballépéseit, kik a szükségtől kergetve , néha a 
finomabb alapelveket megtagadják, hogy éhen ne haljanak meg, George próbát még ki 
nem állott, becsületében kérlelhctlen, s nem talál elég kárhoztató szavakat azok 
ellen, kik büszke függetlenségi érzületeiknek nőt és gyermeket nem bírnak fölál­
dozni.

A vita eldöntetlen marad, de a gyakorlati élet csakhamar megmutatja, kinek 
volt igaza.

George egy öreg üzér leányát akarja elvenni. Az öreg egyike azon pénzembe­
reknek, kik csak a jelenkornak körülményei közt támadhatnak. Az öreg uzsorás a fi­
atal George vagyoni állapotáról jobban van értesülve, mint ő maga; tudja, hogy csak 
anyai része van biztosítva, mig atyja clpazarlá azt, mit fiának kell vala hátrahagynia. 
Az anyai rész mindazáltal elég nagy, hogy az öreg kedvét veje iránt meg ne rontsa. 
Hogy a nemeskeblü tiu e részt arra fordithatá, miszerint vele elhunyt atyja adósságait 
fizesse ki, hogy nevét becsületben őrizhesse meg, erre a praktikus pénzember távol­
ról sem gondol.

Georgenak mindeddig nem volt alkalma annyira megismerkedni az élet komoly 
oldalával, a nehéz harczokkal, mellyekre a szükölködóket kényszeríti, hogy egy per- 
czig is vonakodhatott volna fennen vallott alapelveit teljesiteni. Színpadi méltóság­
gal nyilvánítja kézségét atyja hitelezőit tökéletesen kielégíteni, és fontolgatás nélkül 
koldussá lesz.

Itt a vígjáték humorának főfokát éri el: George a jegyző által figyelmeztetve, 
hogy nemeslelküségének e ténye után az öreg üzér leánya kezét nem fogja többé olly 
szivesen odaadni, beszédközben az öreggel némi gyöngéd ezélzást tesz pénzveszte- 
segeire. Az öreg nem sejtve a történteket, George ezélzásait elvesztett atyai öröksé­
gére magyarázza, mellyekre nem is számolt, és ennélfogva ez részére a legjobb al­
kalom, hogy magát a nagylelkűség olcsó phrasisaival fölékesitse. ó becsületes ember 
ki Georgeot nem külső értéke szerint becsüli stb. George el van regadtatva, azt hiszi,’ 
hogy az öreg szemei előtt még annál magasban fog állani, ha mindent bevall. — Az 
öreg ijedelme , midőn Georgeot most mint koldust látja maga előtt, nem csekély ; a 
kerek természetesen fordul, az üreg úr lehető legnagyobb bámulattal méltányolja a 
fiatal ember nemes tettét, de leánya még sokkal fiatalabb, semhogy férjhezmenetelre 
komolyan gondolkodhatnék. Szóval, az öreg phrasisa itt valódi ürességében áll elét 
tünk es George elutasittatik.

Most itt az idő, hogy magaslelkü érzelmeit, mellyek mig gazdag volt, olly jól 
hangozanak, igazolja. Tivornyatársai természetesen kikerülik. Ó éhezik s ez hatalmas 
tor u atot ad a meggyőződésnek. A művészetnek nem kellene kenyér után menni — 
s ő sopánkodik, hogy festvényeiérl, miket szeretetreméltó vendégei olly nagyra be­
csültek , cgy sous-t sem kaphat. Előbb büszke volt függetlenségére, milly szivesen 
oda adná most a legcsekélyebb hivatalért, mellyel megtagadnak tőle, mig régebben 
számos magasbbakkal ingyen kínálták.

George mindig mélyebben sülyed elveiben, már el van határozva, hogy pénze



kedvéért egy öreg delnőt elvegyen. Megbánja nemesszivüségét, melly koldus­
botra jnttatá, mert az ő tette is csak phrasis volt, egy meggondolatlan agyzajlás és nem 
erény, melly elég erős, a következményeket is nyugodtan elviselni. Ideje , hogy 
igazi barátja megmentse, azon Cato , ki ellen egyszer tagadta azt, hogy az éhség a 
legerősb alapelveket is megtörheti. A nélkül, hogy diadalnak tartaná, miszerint a szo­
morú valóság igazolá állítását, Rudolphe a jó barát felrázza Georgeban a plirasiaok 
megett nyugvó jobb énjét s egy nemes szerelem segélyével George megmenekszik 
a rosszaság örvényeitől és tisztességes léteit viv ki magának.

Eddig e valódi életigaz tartalommal művészi kezelést tanúsító vígjáték, melly 
közönségünk által is a lehető legtisztább tetszéssel fogadtaték.

A főbb szerepek következő kezekben : Rudolph Szigeti, George F e 1 e k i, 
Mercier Szentpctery, Laura K o m 1 ó s s i Ida, Lucille B u l y o v s z- 
k i n é. L ^

BUDAPESTI HÍREK.

** Ki P e s t e t rút oldalairól akarja ismerni, nem szükség, hogy a külvárosba 
menjen, hol olly utczákra fogna akadni, mellyek rondaság és egészségtelen leg tekin­
tetében hajszállal sem állanak hátrább akármelly piszkos török külvárosnál - talal
a belvárosban magában is néhány helyet, melly mellett akár hetekig elmélkedhet,k 
azon kérdés fölött: vájjon nem múzeumi példány gyanánt tartogatják-e a régi szép 
idők emlékéül. Hlyen egyebek között a körösi udvartelek. Nagyon örvendetes hír te­
hát az, melly szerint Marsan József e helyre egy nagyszerű iparcsarnokot szándékozik 
építeni, melly a terv szerint mind a zöldkert-, mind a ezukor-uteza felé két emeletes 
homlok épületből, és ezeket összekapcsoló épületekből állana, közepén egyeme ctes 
csarnokkal, melly hat öl hosszú, húsz öl széles, üveggel födött s több karzattal ellá­
tott hely a középéptiletet képezi. A föld alatti részek légszeszvilágitással ellátott ipar­
üzleti — továbbá bor, sör és jégpincze - s egy a bécsi elyseum formájára ren e- 
zendő mulató- s ét-helyekül szolgálnának; az egésznek költsége 500,000 pfrtra van

számítva. ... ...
** Kovács Pál közelebb a nemzeti színházban adott „Három szín czimu

vigjátéka jövedelméből kapott SOpfrtnyi Írói tantiémejét jótékony czélokra, s részben

a színházi nyugdíjalap gyarapítására forditá.
** Eszther czimü három kötetes regény legkedveltebb íróink egyiketől a hét

folytában elhagyta a sajtót. „ ,
** A pesti nyári színházban a hires athleta Charles R o us s e 11 e du Nord lo­

vag és társai mulattatják a közönséget.
** Treichlinger vállalkozó múárusn ál legközelebb ismét két figyelmet ér­

demlő zongora-darab jelent meg; egyik a „névtelen csárdás“ Sárközytől; másik „In-

dúló“ Hendl Bénitől. . . . „
> Ha volna köztünk, ki a nyár közelgését máskép nem venne észre, azt -

tatkozó jeleiből is következtethetné. Legelőbb tűntek fel, majd egyidóben az érkező
fecskékkel, a női nap- vagyis férfiszem-ellenzők; a teli kabatok vissza



vonultak utczáinkról, egyrészük kolostorba — a zálogházba menekülvén ; mint egy 
varázsvessző ütésre emelkedtek ki a kövezetből utón útfélen a számos fagylaldák — 
a statió-utczában plane Tamás bátya iité fel gunyhóját a sörivók nagy keserűsé­
gére ; a sétatéré ken gyakran megfordulnak a zenekörök — élvvágyó közön­
ségünk mulatságára; a budai mulatóhelyeken és a városligetben vége hossza 
nines a zenének : ünnepeken a bandák, egyébkor pedig az isten madarai hallatván ma­
gukat ; de a közönség hacsak teheti, tódul is ki a z ö 1 d b e , hogy néha több kint az 
ember, mint a fűszál — és marokkal vetik ki a pénzt, melly után természetesen csak 
a vendéglős arat. Egyébiránt ez mind nem újság; tavaly is éppen igy volt.

j> Múlt vasárnap a császárfürdő megnyitásakor Sárközi és a Khewen- 
hiiller ezredbcli zenekar működött. A kétrendbeli talányok közül a magyar meg­
fejteden maradt.

j> Budán a nőcselédség számára vasárnapi előadások fognak megnyittatni.
j> Szinte a budai nőcgylet elhatározd ott egy bölcsőde alapítását, mel- 

lyet clőlegesen is többen Ígérkeztek adakozásukkal pártfogolni.
> 1852-ben Pesten 26 köz, 9 magán tanodában és vasárnapi előadá­

sokon 10,017 növendék fordult meg.
j> E hét folytán tartandó lóversenyen gr. Hunyadynak a legközelebb 

Bécsben díjat nyert lovai is fognak pályázni.
A dunasoron a lánczliidon fölül építendő bazar 2 emeletes, pinczékkel el­

látva, 69 öl hosszú, a vaspályával sinnt által összekötve — lenne, és 1,200,000 
ftba kerülne.

j> Irodalmi börzefolyam. Mint ritkaságot említjük fel, hogy A 1 bért 
F őherczegKormányzónk ő Fenségének legközelebbi kőrútjában Zalaeger­
szegen a megye pergamentbe kötött jegyzőkönyve mulattatott be ; a könyv magyarul 
van irva , 1555-ben keltezve, benne a többek közt az is olvasható, hogy akkor Zalá­
ban csak 4 nemes családéit. Megjelent Toldi Fcrcncztől ,, Az újkori ma­
gyar irodalom története“ ára a sajtó alatti második füzettel csak 1 pft. 
Szinte mindenfelé kapható Kővári László „Erdély földe ritkasága i.‘‘ 
Geibel Árminnál kapható a finom társalkodó, 48 kr. A falusi esték elő­
fizetői száma eddig a 6000-et fülül haladja, az első füzetben a nagyobb költeményt 
Tóth Kálmán irta. Szinte Tóth Endre „zengő bokor“ költeményfüzére a 
szerző arczképével e napokban lát világot.

ADOMÁK.
Egy vidéki hazánkfia Pesten lévén, kiment vasárnap a zöldbe, látni a mulató 

sokaságot. A nap forrón sütött, ő azonban bundáját, mit ha házán kívül volt, még 
evés alatt sem tett le, most is magán vitte.

Először nevették és mindannyian ostobának nevezték.
Később azonban zápor jővén, kénytelenek valának egy szóval bevallani, hogy:
Csak ez az okos ember, ni.
> Még a régi időkben haza ment egyszer a falu kovácsának városban tanuló 

fia a szünnapokra és nem győzött eleget beszélni ajtatos hallgatóinak Pestről, de fő­
kép az universitásról.

— Ilát mondja már meg uramScsém, mi az az u n i v e r z s i t a ? kérd jt a fazekas 
a templom atyja.
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— Ollyan egy nagy iskola, mellybcn a világon de mindenre megtanítják az em­

bert még pedig ingyen. ,
— No hát, eztán én sem tizetek többé sujszter komámnak fiamért inaspenzt,

hanem sz. Mihálykor felküldöm az uni ve r z sitáb a uramöcsémmcl.
> Az állandó képműkiállitást egy takácslegény is megnézte és megállva egy 

nagy kép előtt müértöleg méregette szemeivel és bámult.
— Nemde szép ? Kérdé egy másik műbarát. ■■
— Az ám. { .■ •• íj
— Mégis mit csudái kegyed benne leginkább ?
— A vásznat — lett a felelet.

Hogy ez a jó illatú virág ? — kérdé valaki a virág tárlatban.
— Öt forint pengő.
— Hm hm, bizony drága. Hanem nekem csak az illatja tetszik; ha a virág itt

maradhat, hogy lesz akkor maga az illatja ?
> Több száz akó borral bírt X földes ur e század elején. Tiz év után megjő­

vén külföldről, előszer vonta kulcsárját számadás alá.
Lemennek a pinezébe. Kopogatja az uraság az első hordót.
— Ez üres.
Kopogatja a másikat.
— Ez is üres.
És az volt a harmadik, negyedik, ötödik — és mindannyi.
— Most mindjárt adj számot sáfárkodásodról hűtlen szolga; hová tetted azt a 

tenger bort?
— Kit én ittam meg, — nagyságos uram — kit meg a vendegek.
__No köszönd, hogy számat tudtál adni — mond az uraság megnyugodva.
** Ugyan erről a jó úrról beszélik azt is, hogy birka tenyésztésre adta magát es 

először ezer darab birkát vett, fogadott mellé inspectort, s aztán clküldótte hogy néz­
zen ki egy pusztát, melyeit ő megvehessen a birkatenyésztéshez.

A inspector ki nézett egyet, de a földes ur ki egy keveset maga is értett a gaz­
dálkodáshoz — azt állttá hogy sem a hely sem a növényzet ott nem alkalmas a birka 
tenyésztésre s a drága nyáj elpusztuland. Az inspector ellenkezőt állított.

Öszszel az inspector ezer darab bőnél számolt be, s a földes ur nedélyesen meg-

* g> _ persze nem hitte nekem inspector ur hogy a legelő nem jó. Nagyon jó hogy 

a nyáj elhullott! úgy kell! Legalább most átlátja az ur hogy igazságom volt.

Vidéki szemle.
Kecskemét, máj. 26. . ..
Ha önöknek ott Pesten fogalmuk volna, hogy a vidéki színészek minő kimé e -

lenül bánnak ezzel a szép magyar nyelvvel! Pedig azt nem lehet mondani hogy He- 
tényinek jelenleg nálunk mulató szintársasága rósz volna! Igaz hogy mi itt vidéken 
szörnyen ősz ve húz ott (!) igényekkel lépünk Thalia rongyos, szurtos csarnokába 
s ha valami kis jót találunk úgy megörülünk neki, mint a vak koldus a fa pénznek. 
Innen származnak aztán az egekig magasztaló levelek, mellyeknek az a következnie-
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nye, hogy ha egy Jókainé vagy Latkóezyné látogat meg — már nem találjuk a szava­
kat magasztalásukra semmiféle szótárban, s nagy későn belátjuk, hogy igen sokat pa­
zariánk amazokra!

De eredeti themáintól igen is messze távozóm! A magyar nyelv gyilkolásáról 
akartam beszélni, mellyel Hctényi lányai követnek el, s melly az anyagyilkolásnál nem 
sokkal roszabb. Különben e hölgyek elég jól játszanak. Bírnak színpadi otthonos­
sággal, hanghordozások kellemes bár ollykor modoros. S ha plastikát nem is tanultak 
Engeltől, de mozdulataikat épen nem lehet ferdéknek nevezni. Hanem az az affectalás • 
Azt hiszik, hogy ha a „nagyot“ „nagynak“ „bátyámat“ „baatyaam“-uak „kereket“ „ke­
réknek“, stb. mondják ez nagyon szép. Mint udvarló, angol különczségből megbarát­
koznám ugyan e kiejtéssel hallva azt szépem ajkairól. Hetényi kisasszonyok (főleg 
Amália) szépek ugyan, hanem én szerencsétlenségre vén ember s igy angolnak ha jó 
isde udvarlónak már képtelen vagyok! A Hetényi kisasszonyok reményteljes fiatal 
színésznők. Laura mint vaudvilleistáné méltán arat tapsokat. Mert hangja (bár gyönge) 
kellemes, csengő, iskolája van, koloraturája szabatos, biztos, s éneklésében a vidéki 
színésznők ferde modoraival épen nem bir.

A lyrai szerepeket elég szabatosan s érzelemmel játsza. Csak hibás kiejtéséről 
kellene elszoknia , mit annyival inkább bámulánk mert a terjedelmes (és jeles) Heté­
nyi család férfi tagjainál nem tapasztahik. Hetényi Béla pedig a comicumokban épen 
meglcpőleg jó. A társaság nő tagjai közül még Kopócsyné és Szabó Krisztina érde­
melnek említést. Különösen az első, kinek játéka szabatos, mondhatni művészies, sza­
valása kellemes és érzelemteljes s ha nem tremolorna szerfelett sokat megrovásra 
méltót sem találnánk rajta. Szabó Krisztina a hősi nőszerepek megragadó momentu­
mait gyakran jól emeli ki — hanem sok álpathossal bir. Különben a pártfogolást 
mellybcn részesülnek nagyon megérdemlik.

Székely Imre múlt héten adá hangversenyét. Művészi játékáról e kitűnő mű­
vésznek a lapok már eleget írtak. Én csak azoni örömömet akarom kifejezni, hogy vá­
rosunk eléggé intelligensnek mutatá magát felfogni azon szerencsét hogy Székely meg­
látogató. R e n d. 1 e v.

Dcbreczen, május 22.
Valahára beteljesült vágyunk. Köztünk az annyira óhajtott Láng Bódi, jól 

öszveválogatott társaságával. Szinczéduláinkon f. hó 16-kán e fölirat „Csabai Pál és 
Láng Bódi vidéki színigazgatók egyesült társulata“ jelenté az örvendetes hírt. 
Mindenen mi újság kap ez a mi népünk. Seregestől tódultunk a színházba f. hó 16-án, 
hol a „Szép Juhász“ adatott, olly nagy közönség előtt, hogy sokan a később jövők 
közűi kénytelenek valónak visszatérni. Mint értesülve vagyunk 14jelőadásra szerződött 
Láng Bódi Csabaival, további maradását a közönség részvététől függesztvén fel. — 
Nagyon szeretnénk magunkat azon rcménynyel kecsegtetni, hogy e kedves vendégek 
nyáron át folytonosan körünkben lesznek, de ha látjuk a szinte üres színházat, bizony 
reményünket is füstbe menni látjuk; pedig ez egyesült társulat olly jeles egyéneket 
számlál tagjaiul, kik bármelly vidéki színpadnak sem válnának szégyenére. A Csabai 
úr társaságából, mint már máskor is említők Csabainé, Dózsa, s Erdélyi érdemelnek 
dicséretes említést; a Lángéból — a színigazgató urat ha nem is említjük, mint 
kinek neve szinte minden színpadján ismeretes honunknak — Láng Bódiné, kinek 
ismeretetésére, úgy hiszszük elég lesz annyit mondanunk, hogy 6 a vidéki színpadok



fénye a Priell testvérek egyike ; Békessi, őszinte örömmel üdvözöljük e derék színészt 
újra kezdett pályáján, annyival nagyobbal pedig, mert valódi művészi avatotság 
ömlik el játékán , különösön pedig, hol mélyebb érzelmeket, viliarzó indulatokat kell 
tolmácsolni, szüntelen tetszés jeleitjaratja, Beké, ki a comikumokban folytonosan derült 
hangulatban tudja tartani a közönséget; Harmatit Ida, ki kedves élethü, s épen ezért 

minden túlzástól ment játéka által legszebb reményekre jogosít bennünket szint
jövendője iránt; valóban e kedves nő , gyönyörű alakjával, tiszta csengő hangjával,
hullámzó taglejtésével, dísze, valódi harmatgyöngye e társaságnak. Andor szinte 
meglehetős, kár hogy olly sebesen beszél s hangja kissé nyers — Demosthenes köve­
cseket rakott — hova? jusson eszébe. A még nem említettekről máskor többet.

F. hó 17-én „Hazatértek1" szépszámú közönség előtt; 19-én. „Liliomft" Mely­
ben Beké — Kellcmfi — nevetteté meg a közönséget; 21-én ,Lázár a pásztor" Csabai 
s Békessi több rendbeli tetszésjeleket tapsokat arattak a közönségtől, mely fájdalom 
igen csekély számmal sietett Thalia templomába. Ma adatik a „Csikósaz ercd-

y S most elmondhatjuk, hogy színpadunkon nem csupán hívatlanok kontárkodnak, 
ollyanok, kik azt hiszik, hogy ha egy két jelenetük talán nem épen rosztíl sikerült 
ők valódi avatottak, kiképzett művészek. De elhallgathatjuk a közönyösséget, melj- 
lyel e jeles egyének fogadtatnak; pedig egyedül pártolás az, mi fentarthatja a színé­
szetet, nélküle ez éppen úgy nem élhet el, mint virág eső és napfény nélkül. S bizony 
sajnos , nagyon sajnos dolog, hogy hazánk egyik legnagyobb városa közönségéről nem 

mondhatunk e tekintetben dicséretest. 'T''-
'%

Sz at hm ár, május 21. V
Megyei székvárosunk életét, némileg hasonlíthatjuk a fővárosiak világához, a 

mennyiben t. i. az idei késő tavasz beköszöntésével, több lelkeseink b ú c s u t 
intenek egyidőre hozzánk, a falu csöndes magányában, a természet nyílt ölen ke­
resve föl, a valódi nyugalmat és idylli boldogságot, melly költői bájaival édes és ma­
radandó behatást szerez az érző kebelre. — Hallgatni nyári est alkonyán a patak 
partjain a zephir titkos suttogását, s figyelni a habok lassú morajára, és színi a rózsa­
lombokról szállongó üdítő balzsamdus fuvallatot-------minő ellentéte ez, a n leg
kebellel szűk falak közé zárkózottságnak! - - Azért nem csodálhatjuk, ha olly 
előszeretettel viseltetnek némellyeka falusi életiránt, s ez oka miszerint tarsaseltunk 
mozzanatai, itt-ott akadozni kezdenek, s halvány színezet ömlik el rajta.

Egy közérdekű és sorshúzással egybekötött tánczvigalomról tehetünk említést, 
melly május 16-kán Nagy-Kár oly nemesen érző hölgyeit fűzé bájos koszomba 
a szenvedő emberiség jótékony oltáránál, hol az éjféli szünidő alatt, a műkedvelők is

hozzá járultak egy rövid színi előadással.
A n.-károlyi műkedvelő társulatról, már régen-, s e lapokban pedig e pén nem 

adtunk értesítést, azért helyen találom, a rövid közzétételt. E derék és szorgalmas 
társulat, azon clőnynyel bir a többiek fölött, miszerint szilárd egyetértés, kitartás-, s 
művészi öszhangzás uralkodik közöttük, - többet mondanunk fölösleges. 
Apr. 30-kán - „Mari egy anya a népből“ hozatott szőnyegre áltáluk. Az 
előadás ünnepeltjei: - B. L. k. a. (Mari), és N. K. (Appiani), M. L. (Bertrand) urak

'aLm Pázmán szinésztársulata, még mindig körünkben mulat. Előadásaik számát elő-



nye, hogy ha egy Jókalné vagy Latkóczyné látogat meg— már nem találjuk a szava­
kat magasztalásukra semmiféle szótárban, s nagy későn belátjuk, hogy igen sokat pa­
zariánk amazokra!

De eredeti themámtól igen is messze távozóm! A magyar nyelv gyilkolásáról 
akartam beszélni, mellyet Hetényi lányai követnek el, s melly az anyagyilkolásnál nem 
sokkal roszabb. Különben c hölgyek elég jól játszanak. Bírnak színpadi otthonos­
sággal, hanghordozások kellemes bár ollykor modoros. S ha plastikát nem is tanultak 
Engcltől, de mozdulataikat épen nem lehet ferdéknek nevezni. Hanem az az affectalás 1 
Azt hiszik, hogy ha a „nagyot“ „nagynak“ „bátyámat“ „baatyaam“-uak „kereket“ „ke­
réknek“, stb. mondják ez nagyon szép. Mint udvarló, angol különczségből megbarát­
koznám ugyan e kiejtéssel hallva azt szépem ajkairól. Hetényi kisasszonyok (főleg 
Amália) szépek ugyan, hanem én szerencsétlenségre vén ember s igy angolnak ha jó 
jade udvarlónak már képtelen vagyok! A Hetényi kisasszonyok reményteljes fiatal 
színésznők. Laura mint vaudvilleistáné méltán arat tapsokat. Mert hangja (bár gyönge) 
kellemes, csengő, iskolája van, koloraturája szabatos, biztos, s éneklésében a vidéki 
színésznők ferde modoraival épen nem bir.

A lyrai szerepeket elég szabatosan s érzelemmel játsza. Csak hibás kiejtéséről 
kellene elszoknia, mit annyival inkább bámulánk mert a terjedelmes (és jeles) Heté­
nyi család férfi tagjainál nem tapasztalok. Hetényi Béla pedig a comicumokban épen 
meglcpőleg jó. A társaság nő tagjai közül még Kopócsj'né és Szabó Krisztina érde­
melnek említést. Különösen az első, kinek játéka szabatos, mondhatni művészies, sza­
valása kellemes és érzelemtcljes s ha nem tremolorna szerfelett sokat megrovásra 
méltót sem találnánk rajta. Szabó Krisztina a hősi nőszerepek megragadó momentu­
mait gyakran jól emeli ki — hanem sok álpathossai bir. Különben a pártfogolást 
rnellyben részesülnek nagyon megérdemlik.

Székely Imre múlt héten adá hangversenyét. Művészi játékáról e kitűnő mű­
vésznek a lapok már eleget írtak. Én csak azoni örömömet akarom kifejezni, hogy vá­
rosunk eléggé intelligensnek mutató magát felfogni azon szerencsét hogy Székely meg­
látogató. R e n d. 1 e v.

Debreczen, május 22.
Valahára beteljesült vágyunk. Köztünk az annyira óhajtott Láng Bódi, jól 

üszveválogatott társaságával. Szinczéduláinkon f. hó 16-kán e fölirat „Csabai Pál és 
Láng Bódi vidéki színigazgatók egyesült társulata“ jelenté az örvendetes hírt. 
Mindenen mi újság kap ez a mi népünk. Seregestül tódultunk a színházba f. hó 16-án, 
hol a „Szép Juhász“ adatott, olly nagy közönség előtt, hogy sokan a később jövők 
közül kénytelenek valának visszatérni. Mint értesülve vagyunk 14jelőadásraszerződött 
Láng Bódi Csabaival, további maradását a közönség részvététől függesztvén fel. — 
Nagyon szeretnénk magunkat azon reménynyel kecsegtetni, hogy e kedves vendégek 
nyáron át folytonosan körünkben lesznek, de ha látjuk a szinte üres színházat, bizony 
reményünket is füstbe menni látjuk; pedig ez egyesült társulat olly jeles egyéneket 
számlál tagjaiúl, kik bármelly vidéki színpadnak sem válnának szégyenére. A Csabai 
úr társaságából, mint már máskor is említők Csabainé, Dózsa, s Erdélyi érdemelnek 
dicséretes említést; a Lángéból — a színigazgató urat ha nem is említjük, mint 
kinek neve szinte minden színpadján ismeretes honunknak — Láng Bódiné, kinek 
ismeretetésére, úgy hiszszük elég lesz annyit mondanunk, hogy ő a vidéki színpadok
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fénye a Priell testvérek egyike ; Békessi, őszinte örömmel üdvözöljük e derék színészt 
újra kezdett pályáján, annyival nagyobbal pedig, mert valódi művészi avatotság 
ömlik el játékán, különösön pedig, hol mélyebb érzelmeket, viliarzó indúlatokat kell 
tolmácsolni, szüntelen tetszés jeleitjaratja, Beke, ki a comikumokban folytonosan derült 
hangulatban tudja tartani a közönséget; Harmath Ida, ki kedves élethű, s épen ezért 

minden túlzástól ment játéka által legszebb reményekre jogosít bennünket színi 
jövendője iránt; valóban e kedves nő, gyönyörű alakjával, tiszta csengő hangjával, 
hullámzó taglejtésével, dísze, valódi harmatgyöngye e társaságnak. Andor szinte 
meglehetős, kár hogy olly sebesen beszél s hangja kissé nyers — Demosthenes köve­
cseket rakott — hova? jusson eszébe. A még nem említettekről máskor többet.

F. hó 17-én „Hazatértek1, szépszámú közönség előtt; 19-én. „Liliomfi" Mely­
ben Beké — Kellemfi — nevetteté meg a közönséget; 21-én ,Lázár a pásztor1 Csabai 
s Békessi több rendbeli tetszésjeleket tapsokat arattak a közönségtől, mely fájdalom 
igen csekély számmal sietett Thalia templomába. Ma adatik a „Csikós;“ az ered­

ményről később. , . . . , ,, , , v
S most elmondhatjuk, hogy színpadunkon nem csupán hívatlanok kontarkodnak,

ollyanok, kik azt hiszik, hogy ha egy két jelenetük talán nem épen roszúl sikerült 
ők valódi avatottak, kiképzett művészek. De elhallgathatjuk a közönyösséget, mel­
lyel e jeles egyének fogadtatnak; pedig egyedül pártolás az, mi fentarthatja a színé­
szetet; nélküle ez éppen úgy nem élhet el, mint virág eső és napfény nélkül. S bizony 
sajnos , nagyon sajnos dolog, hogy hazánk egyik legnagyobb városa közönségéről nem 

mondhatunk e tekintetben dicséretest.
(■: ■'%

Szathmár, május 2i. /
Megyei székvárosunk életét, némileg hasonlíthatjuk a fővárosiak világához, a 

mennyiben t. i. az idei késő tavasz beköszöntésével, több lelkeseink búcsút 
intenek egyidőre hozzánk, a falu csöndes magányában, a természet ny iIt ölen ke­
resve föl, a valódi nyugalmat és idylli boldogságot, melly költői bájaival édes es ma­
radandó behatást szerez az érző kebelre. - Hallgatni nyári est alkonyán a patak 
partjain a zephir titkos suttogását, s figyelni a habok lassú morajára, és színi a rózsa-
lombokról szállongó üdítő balzsamdus fuvallatot-------minő ellentété ez, a rideg
kebellel szűk falak közé zárkózottságnak!- - Azért nem csodálhatjuk, ha o y 
előszeretettel viseltetnek némellyeka falusi életiránt, s ez oka miszerint társaseltunk 
mozzanatai, itt-ott akadozni kezdenek, s halvány színezet omlik el rajta.

E»y közérdekű és sorshúzással egybekötött tánczvigalomról tehetünk említést, 
melly május 16-kán Nagy-Kár oly nemesen érző hölgyeit fűzé bájos koszorúba 
a szenvedő emberiség jótékony oltáránál, hol az éjféli szünidő alatt, a műkedvelők i,

hozzá járultak egy rövid színi előadással.
\ n -károlyi műkedvelő társulatról, már régen-, s e lapokban pedig epén nem 

adtunk értesítést, azért helyen találom, a rövid közzétételt. E derék és szorgalmas 
társulat, azon clőnynyel bir a többiek fölött, miszerint szilárd egyetértés kitartás-, a 
művészi öszhangzás uralkodik közöttük, - többet mondanunk fölösleges.
Apr 30-kán - „Mari egy anya a népből-1 hozatott szőnyegre áltáluk. Az 
előadás ünnepeltjei: - B. L. k. a. (Mari), és N. K. (Appiani), M. L. (Bertrand) urak

'alÍ$nípázmán szinésztársulata, még mindig körünkben mulat Előadásaik számat elő-
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nye, hogy ha egy Jókainé vagy Latkóczyné látogat meg — már nem találjuk a szava­
kat magasztalukra semmife'le szótárban, s nagy későn belátjuk, hogy igen sokat pa­
zariánk amazokra!

De eredeti themámtól igen is messze távozám! A magyar nyelv gyilkolásáról 
akartam beszélni, mellyet Hetényi lányai követnek el, s mclly az anyagyilkolásnál nem 
sokkal roszabb. Különben e hölgyek elég jól játszanak. Bírnak színpadi otthonos­
sággal, hanghordozások kellemes bár ollykor modoros. S ha plastikát nem is tanultak 
Engeltöl, de mozdulataikat épen nem lehet ferdéknek nevezni. Hanem az az affectalás ! 
Azt hiszik, hogy ha a „nagyot“ „nagynak“ „bátyámat“ „baatyaam“-uak „kereket“ „ke­
réknek“, stb. mondják ez nagyon szép. Mint udvarló, angol különczségből megbarát­
koznám ugyan e kiejtéssel hallva azt szépem ajkairól. Hetényi kisasszonyok (főleg 
Amália) szépek ugyan, hanem én szerencsétlenségre vén ember s igy angolnak ha jó 
is,de udvarlónak már képtelen vagyok! A Hetényi kisasszonyok reményteljes fiatal 
színésznők. Laura mint vaudvilleistáné méltán arat tapsokat. Mert hangja (bár gyönge) 
kellemes, csengő, iskolája van, koloraturája szabatos, biztos, s éneklésében a vidéki 
színésznők ferde modoraival épen nem bir.

A lyrai szerepeket elég szabatosan s érzelemmel játsza. Csak hibás kiejtéséről 
kellene elszoknia , mit annyival inkább bámulánk mert a terjedelmes (és jeles) Heté­
nyi család férfi tagjainál nem tapasztalok. Hetényi Béla pedig a eomicumokban épen 
meglcpőleg jő. A társaság nő tagjai közül még Kopócsyné és Szabó Krisztina érde­
melnek említést. Különösen az első, kinek játéka szabatos, mondhatni művészies, sza­
valása kellemes és érzelemteljes s ha nem tremolorna szerfelett sokat megrovásra 
méltót sem találnánk rajta. Szabó Krisztina a hősi nőszerepek megragadó momentu­
mait gyakran jól emeli ki — hanem sok álpathossal bir. Különben a pártfogolást 
mcllyben részesülnek nagyon megérdemlik.

Székely Imre múlt héten adá hangversenyét. Művészi játékáról e kitűnő mű­
vésznek a lapok már eleget Írtak. Én csak azoni örömömet akarom kifejezni, hogy vá­
rosunk eléggé intelligensnek mutatá magát felfogni azon szerencsét hogy Székely meg­
látogató. R e n d. 1 e v.

Dcbreczen, május 22.
Valahára beteljesült vágyunk. Köztünk az annyira óhajtott Láng Bódi, jól 

öszveválogatott társaságával. Szinczéduláinkon f. hó 16-kán e fölirat „Csabai Pál és 
Láng Bódi vidéki színigazgatók egyesült társulata“ jelenté az örvendetes hírt. 
Mindenen mi újság kap ez a mi népünk. Seregestül tódultunk a színházba f. hó 16-án, 
hol a „Szép Juhász“ adatott, olly nagy közönség előtt, hogy sokan a később jövők 
közűi kénytelenek valónak visszatérni. Mint értesülve vagyunk 14jelőadásraszerződött 
Láng Bódi Csabaival, további maradását a közönség részvététől függesztvén fel. — 
Nagyon szeretnénk magunkat azon reménynyel kecsegtetni, hogy e kedves vendégek 
nyáron át folytonosan körünkben lesznek, de ha látjuk a szinte üres színházat, bizony 
reményünket is füstbe menni látjuk; pedig ez egyesült társulat olly jeles egyéneket 
számlál tagjaiúl, kik bármelly vidéki színpadnak sem válnának szégyenére. A Csabai 
úr társaságából, mint már máskor is említők Csabainé , Dózsa, s Erdélyi érdemelnek 
dicséretes említést; a Lángéból — a színigazgató urat ha nem is említjük, mint 
kinek neve szinte minden színpadján ismeretes honunknak — Láng Bódiné, kinek 
ismeretetésére, úgy hiszszük elég lesz annyit mondanunk, hogy ő a vidéki színpadok
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fénye a Priell testvérek egyike ; Békessi, őszinte örömmel üdvözöljük e derek színészt 
ujra kezdett pályáján, annyival nagyobbal pedig, mert valódi művészi avatotság 
ömlik el játékán, különösön pedig, hol mélyebb érzelmeket, viliarzó indulatokat kel 
tolmácsolni, szüntelen tetszés jeleitjaratja, Beke, ki a comikun,okban folytonosan derűit 
hangulatban tudja tartani a közönséget; Harmatli Ida, ki kedves élethű, s epen ezert 

minden túlzástól ment játéka által legszebb reményekre jogosít bennünket színi 
jövendője iránt; valóban e kedves nő , gyönyörű alakjával, tiszta csengő hangjava , 
hullámzó taglejtésével, dísze , valódi harmatgyöngye c társaságnak. Andor szinte 
meglehetős, kár hogy olly sebesen beszél s hangja kissé nyers - Demosthenes köve­
cseket rakott — hova? jusson eszébe. A még nem említettekről máskor többet.

F. hó 17-én „Hazatértek'- szépszámú közönség előtt ; 19-én. „Liliomfv Mely­
ben Beke — Kellemfi — nevettető meg a közönséget; 21-én ,Lázár a pásztor' Csabai 
s Békessi több rendbeli tetszésjeleket tapsokat arattak a közönségtől, mely tájdalom 
igen csekély számmal sietett Thalia templomába. Ma adatik a „Csikós az ered­

ményről kes^ e]mondhatjuk_ hogy szinpad,inkon nem csupán hívatlanok kontarkodnak, 

ollyanok, kik azt hiszik, hogy ha egy két jelenetük talán nem épen roszúl sikerű t 
ők valódi avatottak, kiképzett művészek. De elhallgathatjuk a közönyösségét, mely- 
lyel e jeles egyének fogadtatnak; pedig egyedül pártolás az, mi fentarthatja a színé­
szetet; nélküle ez éppen úgy nem élhet el, mint virág eső és napfény nélkül. S bizony 
sajnos , nagyon sajnos dolog, hogy hazánk egyik legnagyobb városakozonsegero nem 

mondhatunk c tekintetben dicséretest. /v ’ N .
(]: • 4/
y* /

Szathinár, május 2i
Megyei székvárosunk életét, némileg hasonlíthatjuk a fővárosiak világához, a 

mennyiben t. i. az idei késő tavasz beköszöntésével, több lelkeseink buc sut 
intenek egyidőre hozzánk, a falu csöndes magányában, a természet nyílt ölen 
resve föl, a valódi nyugalmat és idylli boldogságot, melly költői bajaival edes es ma­
radandó behatást szerez az érző kebelre. - Hallgatni nyári est alkonyán a patak 
partjain a zephir titkos suttogását, s figyelni a habok lassú morajára, es szín, a rózsa­
lombokról szállongó üdítő balzsamdus fuvallatot - - minő ellentete ^^
kebellel szűk falak közé zárkózottságnak! - - Azért nem csodálhatjuk, ha olly 
előszeretettel viseltetnek némeüyeka falusi életiránt, s ez oka miszerint tarsaseltunk 
mozzanatai, itt-ott akadozni kezdenek, s halvány színezet omlik el rajta.

E<ry közérdekű és sorshúzással egybekötött tánczvigalomról tehetünk említést, 
melly május 16-kán Nagy-Károly nemesen érző hölgyeit füze bajos koszorú a 
a szenvedő emberiség jótékony oltáránál, hol az éjfél, szünidő alatt, a mukedve »

hozzá járultak egy rövid színi előadással.I n-károlyi műkedvelő társulatról, már régen-, s e lapokban pedig épen nem
adtunk értesítést, azért helyen találom, a rövid közzététele E derék és ««V*»" 
társulat, azon előnynycl bir a többiek fölött, miszerint szilárd egyetértés fatarUs , 
művészi öszhangzás uralkodik közöttük, - többet mondanunk olosleges.

inkán — Mari egy anya a népből' hozatott szőnyegre áltáluk. Az 
előadás ünnepélyéi: - B. L. k. a. (Mari), és N. K. (Appiani), M. L. (Bertrand) urak

'aLm Pázmán szinésztársulata, még mindig körünkben mulat. Előadásaik számát elő-
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gorolni nem czéloin ; esak a föltünöbbeket érintem meg: — Molicrc halála, Velen- 
czei nő, Deborah, Szép juhász, Griseldis. Egy párszor a társulat iránti hazafias rész­
vétből K. Gy. ur is föllépett, s zongora kiséret mellett, Ernani, Rémkirály, Bájital 
czimfi operákból énekelt általános zajos tetszéssel.

Legközelebb folyó hó i7-kén „Paul Jones1" előadása alkalmával, három kitű­
nő uj taggal erősbült a társulat. — Csenge» Cscngeriné és Miklósinéval. — „Tamas 
bátya kunyhója11 — két részre osztva 8 felvonásban — ma és holnap ada­

tik elő.
És itt színházi közönségünk érdekében, szabadságot veszünk magunknak egy- 

némelly hallgatót, vagy is inkább nézőt figyelmeztetni, mikép csendzavaró sajátsá­
gos zajongásival legyen szives fölhagyni. —

Úgy halljuk, mikép vidéki irodalmunk látkörén egy irányadó uj üstökös tűnt 
föl, — — s berkeinkben pedig a kakuk megszólalt! S.

M i s k o 1 c z , május 22-én
A színház ! a színház!!..........Százak ezerek ajkairól suhant le sóhajtásképen

e szó mindannyiszor valamennyiszer a nemzeti nyelv csinosbulásának s irodalmunk 
hatalmasodásának kebelünkben lévő — csak feliben kész — e palládiumát Moecenások 
hiányában porladozni látták. De méltán, mert még nehány mostoha év, s ott vagyunk 
színházunkkal, hol 1847-ben alap letételkor voltunk. Szél hordja el a tetőt, eső mossa
le a drága falakat!...............Darab idő olta ha színházunk felépítéséről nagy elme-
rülten gondolkozánk legtávolabról sem villant sugár, melly remény hajónknak e te­
kintetben iránytűje lehetett volna, míg most kétségen kívüli, hogy színházunk fölépül. 
Ugyan is művészet pártoló megyei főnökünk MartoníTy Dénes ő nagysága egyBécsbe 
tett magán utazása alkalmával, Miskólcz varosa jót állása mellett, 22 évi részleten- 
kinti letőrlesztés feltétele alatt 30,000 pftal biztattatok meg. E hir, a már megalakult 
műkedvelő társulatra — mint harmat a virágra , megtette elevenítő hatását. — Lelkes 
leányink és fiataljainkban a látszó kezdet a vállalkozói szellemet élesztette , áldoza­
tokban! készségre liivta föl. Már a játszandó darabok (Liliomfi, Házassági karom pa­
rancs és Szerelem és politics) is megérkeztek Pestről. — Olvastam — örömmel olvas­
tam a programmot, melly megyénk lelkes — miveit leányait hívja föl, hogy június 
H-én Thália templomunk megoltárositására a miskolezi „korona vendéglő teremében 
tartandó tánczvigalommal sorshúzás lévén egybekötve, ennek alapjául női munkák­
kal s bár minemü ajándékokkal áldozzanak11; s a mint a hallomákból tudom, a Pro­
gramm igen sokaknál tévé meg hatását.

FELELŐS SZERKESZTŐ

TOLNAI GRÓF FESTET1TS LEO.

PEST, 1853.

EMICH GUSZTÁV KÖNYVNYOMDÁJA.
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Igazítás.

E lapok IX. száminak mübirálati rovatába következő sajtóhibák eausztak be :

A 285-ik lapon e kikezdésben : ..E boldogtalanság mélységét egyedül az kópéi megismer- 

11 ^...........6 * helyett: . . . .“ egyedül az képes megmérni............. ■

Alább, hol Kentrfll van szó: ,.a középkori hiibérnök . egy koldusbot gyanánt támogatja.“ e 

helyett: ,.a középkori hübérnök, szerencsétlen urát koldusbot gyanánt tá­
mogatja.“

A 286-ik lapon, alulról a 11-ik sorban: „bizonyítja magát az erkölcsi süllyedés el­

len ..." s helyett : „biztosítja magit az erkölcsi . . .stb.

Feljebb, a 14-ik sorban előírói: a személyek és viszonyok ez erkölcsi ragozásából, 

e helyett: ,.a személyek és viszonyok ez erkölcsi r a n g o z i s i b ő I <“ .



Megjelent Pesten bizománybán E.ilICH I5USTÁV könyvárus urnái, 
s Magyar- és Erdélyországban minden hiteles könyvárusnál kapható:s Magyar- és Erdélyországban minden hiteles könyvárusnál kapható

REGÉMSARNOK
A KÜLFÖLDI REGÉNYIRODALOM LEGJELESEBB MÜVEIBŐL.

SZERKESZTVE KIADJA

BÉCSI EMIL.

ELSŐ KÖTET.

--------- -------------------------------------

HIÚSÁG VÁSÁRI
IRTA

THACKERAY M. VILMOS-
ELSŐ KÖTET.

Előfizetési ár: 12 kötetre 6 pírt.; vagy 
6 kötetre 3 pírt.

Egyes kötet ára: 36 pkr.

Minden I. ez. előfizetőnek, ki az előfizetési díjt a kiadó szállására, (Pest. 
Zöld kert uteza 14-dik sz.) bérmentve küldi be, a kiadandó kötetek megjelenésük 
után azonnal postán bérmentve küldetnek meg.

E gyűjteménybe további felvételre vannak kijelelve: „lont-Bevéche“, Sand 
György legújabb regénye; „Az én regényem“, Bulwertől; „Copperfield.Dávid"; s 
„Bleak-House ‘ Dickensiül; s egyátalában a leghíresebb külföldi regényírók leg­
újabb s legjelesebb müvei.

Az első 12 kötet mindeneseire f. évi junius végéig a t. közönség kezében lesz.
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PESTI NAPLÓ
uj folyama iránt.

Igyekeztünk lapjaink jelen folyaménak eddigi számaiban mind az irányt, melyet kö­
vetünk, mind az ernyedetlen buzgalmat, melylyel e lap tartalmát elég érdekessé s tanul­
ságossá tenni törekszünk, — kitüntetni. Felette a véleményt kimondani, tisztelt olvasóink 
részrehajlatISn belátását s meggyőződését illeti.

Az emberi természet sajátsága nem engedi ugyan, bogy minden főt egy kalap alá lehessen 
•gyesitni; de azt hisszük, hogy hazánkra nézve vannak elvek és szempontok, melyekben 
ajunk minden hű fiának, s minden józan és igazságos statuspolgárnak kivétel nélkül meg kell
■gyeznie.

Ezen elveket es szempontokat az uj folyam első irány— czikkében elmondottuk, s azok- 
loz, mint szilárd hitünk kifolyásához, ezentúl is határozottan ragaszkodunk.

Magyarország korszerű további fejlődése most nem párllusák és politikai súrló­
dások , hanem a honszerte egyenlő szeretettel felkarolt nemzetiség alapján előidézett 
szellemi emelkedés, s egyszersmind vagyonosságt a törekvő. megfeszitelt, s a rnivelt- 
iéggel sikerben is gyarapodó practicus irány és munkásság által biztosítható.

A „Pesti Napló“ tehát, mind azt józanul máskép nem is kívánhatja senki, azon körben, 
nelyet számára a fennálló legfelsőbb sajtótörvények, a társadalom igényei, s irányelveink kiszab­
lak, — nem párt lap, hanem magyar lap leend.

Magyar lap, mely fajunknak ősi hűseget törvényes Fejedelmi* iránt akarja képviselni.
Magyar I a p, mely c nemzetnek a testvérfajok iránt sz. István óta tanúsított rokon in (Ill­

atait s nemes érzelmeit ápolni igyekszik.
Ma gyár lap, mely a régi pártokat feledtetni, s fajunknak minden nemesi) és haszonve- 

ictobb fiait a szeretett haza egyetemes javára egyesített munkára ösztönözni óhajtja.
M a gyár lap. egy szóval, mely a nemzet bajait és szükségeit, múltját és jelenét ismeri, 

le j ö v ő j é t nem csodákban . nem társadalmi zivatarokban , s nem a birodalom határain kívül, 
lauern S z é e hőnyivel, az egy testi é forrott fajnak nyugodt, bölcs és komoly magatartá­
sában, s birodalmi népfajokkal testvéri szeretettel versenyző szellemi és anyagi haladásában 
veresi.

Lapjaink tehát nem lógják ugyan némelyeknek ártatlan előítéleteit s azon fogalmakat sérte­
getni , melyeket egyéni sajátság és Iáikor szabadon épit minden ember kebelében , de bál v á- 
i y o z n i sem fogjuk azokat. — Nekünk csak egy bálványunk van, s ez a hazafiul kő­
éi ess ég, melylyel a köz birodalmi viszonyokból a magyar fajnak, minél m a- 

rasb és állandóbb jóllétet kifejteni tartozunk.
E ezél s e törekvés, úgy hisszük, kielégíthet minden józan , s minden becsületes embert.
S midőn e végre örömmel tapasztalja a szerkesztőség, hogy a közremunkáló hazai rokon 

■rök naponta szaporodnak, tétettek intézkedések is, hogy a világesemények és politikai hírek mi­
iéi gyorsabb és változatost) adhatására az európai mozgalmak gyüpontjain, Bécsben t. i. Fáris- 
ian, Londonban és Stainbulban, közügyekbe avatott levelezőink legyenek, honnét a legfontosba- 
vat telegrafi utón is megnyerhessük. Minél fogva tisztelt olvasóink a politikai híreket a bécsi lapok­
kal rendszerint egy időben veendik, kezeltetvén egyszersmind általunk a kormánynak minden 
Magyarországot illető hivatalos rendeletéi,

Közelgetvén a negyedévi előfizetés ideje, azon tisztelt hazánkfiai számára, kik magyar poli- 
ikai hírlaptól lehetlenséget vagy üres sujtást nem követelnek, szükségesnek tartottuk mindezeket 
dmondani, jelentvén egyszersmind, hogy az uj folyam f. é. febr. 13-kától kezdeve még teljes 
izámban megszerezhető, és pedig június végéig Pesten 6 ft. — Vidékre postán küldve 8 ft. 
Martins l-löl kezdve helyben 5 ft. 30 kr. vidékre postán küldve ti ft. 40 kr. — Negyedévi 
•»lyonira áprilistól kezdve jimius végéig vidékre postán küldve 5 ft.— Helyben házhoz 
hordva 4 ft. pengőben.

Tőrök János,
szerkesztő.

Pesten, 1853. Emich Gusztáv könyvnyomdája


